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of men to desttoy it by a flood. Noah who was the most 
righteous man of his time, was commanded to prepare 
an ark, into which when finished, he entered, together 
with his wife, his three sons, and their wives, in all 
eight persons; and with them a pair of all living 
. creatures; after which, the earth was overwhelmed 
with a flood, and with the exception of those who 
were preserved in the ark, the wholé of the human 
~ pace perished. This event happened sixteen hundred 
__ and fifty-six years after'the creation, and it terminates 
the first epoch. 


01 this flood which destroyed the universe, all 
mankind have retained some tradition, and the natural 
proofs of it are te be found in many places. Those pro- 
ductions which are peculiar to particular countries, are 
frequently discovered. many feet beneath the ground, 
far from the places where they are indigenous. Had 
not the order of nature been disturbed at the time of 
the flood, we should not have thus found the produc- 
tions of one country, buried below the surface in other 
countries. 


* Relative to the early ages of the world, the various 
writers among those nations who heretofore possess- 
eda knowledge of letters, 1076 abandoned them- 
selves to the wildest fancy. Emboldened by the ge- 
neral ignorance of mankind, some bere পপ 
4 that the world was ten ou d year 












saps ০ 2 
নেহার, কারীর আরা ন্খ নাসে নিট না দা ra 

Se পু বার বল AS বন রর 
ুঝ ও তাহার SHH ও তাহার ভিন পুত্র ও তায়ারদিগের তিন 

CHS, সকলে আট জন, এব* সকল জীবের একং TH সেই 
জাহাজে পুবিষ্ট হইল, তাহা'র পর পৃথিবী জলগ্পমাবিতা হইল, : 
এব এ জাহাজের মধেঠ অরাস্থিত লোকভিন্ন কোন নোক রক্ষা পা 

ইলনা, ষোল শত Rie বদর পৃথিবী হইলে পর এ 

এটা ফুল বা ০৯:৭5:55. 

হুইল। 








সকল জাতির Hees এই প্থিবীনাপক জনপুীরনের কথা খারা 
AES Ich চলিতেছে, এব” তাহার স্বাভাবিক চিহ স্তর পাওয়া 
যায়, যেং AS কেবল এক স্থানে জন্মে WAS জন্মে ন!, ARE 
Te মৃত্তিকা খনন করিলে তাহার দূর দেশও কখনং পাঁওরা! 
যায়, যদি পৃথিবীর স্বভাব জলপুীবনেতে Begs না হইত, তৰে 

এমত এক দেশের বন্ধ অন/ দেশের ম্ৃতিকার মধ্যে পাওয়] 





৪8৮: ৃ 
যেং দেশের BCS বিদঠা চলন tea fea সে দেশের ইতিহাস 


বার বি আপন ইচ্ছানুসারে বর্ণনা 





] me 
এ given. nit a 1808758 টি years; < hei 
and some haye even declared that it is eternal. The 
accounts of no two nations agree in this respect, and 
০ weare therefore led strongly to suspect the correct- 
ness of ull their calculations. Those nations who 
applied to astronomy, fixed the age of the world ac- 
cording to astronomical calculations; and the differ- 
ent periods which they assigned toit, were only certain 
periods within which the heavenly bodies complete a 
certain circle, Thus, the Egyptians fixing the age of 
the world according .to the rotations of the planets, 
assigned to it thirty-six thousand five hundred and 
twenty-five years. The Hindoos have given four 
yoogus tothe world, at the end of which, they predict a 
great pruluyu or destruction. Their astronomers found 
that, supposing the planets to have started at one time 
from any one sign, they would all return ০0771010011 te 
that sign in so many millions of years: this mighty 
period of time they affixed as the duration of the earth, 
with which however it has no connection. That after 
_ the Japse of this long period, the planets, should they 
continue, will certainly be found in one sign, is certain, 
but this cannot in the least degree affect the duration 
of the earth, which is itself one of the planets which 
‘will move into that sign in unison with the others, 






The flood continued a hundred ৮১১৪ days ; af 
ter it had subsided, the ark rested on mount Arare! 
্ in Armenia, Ween নিক নজর, and all the. 38195 | 








ও ঠা হাছন, যে পৃথিবী অনাদি- ইহাতে কোন: নই 
দেশীয় লোকের মতে পৃথিবীর wit, এ হয় না, অতএর পু | 
সকল গণনা সিথঠাবোধ হর- কিন্তু হে জাতির Rees খগোলীয়. 
ধবিদ্যা আছে» তাহারা গুহ নক্ষতরাদির গমনানুষারে পৃরিবীর সস 
স্থির করিয়াছে, এব" তাহারা পৃথিবীর হেং আয করনা STEER, 1 
সেই কাল কেবল গুহেরদের কোনহ Sa ভুমণকালসাত্র. . এই: : 
মত মিসরদেশীর লোকেরা! গৃহের গমনানুসারে পৃথিবীর সময়. | 
dal করিয়া ছত্রিশ হাজার পাঁচ শত পঁচিশ বৎসর কহিত? এব” : 
“হিন্দু লোকেরা পৃথিবীর চারি ফুগ করিয়া, ভাহারপর এক মহা! : 
পুলয় কল্পনা করিয়াছে- হিন্দু জেঠাতিবিদেরা, দেখিল হে... 



















end করিয়াং তাহারা এত লক্ষ বৎসরের পর, প্নর্থার এক সময়ে: | 
সেই রাশিতে একত্র হইবেক-. * এই মহাঁদসয় পৃথিবীর আহু | 
তাহারা কহে; কিন্তু পৃথিবীর সহিত ইহারদের fe বাপ/বাধক 
Si, যে এসত দীর্ঘ সগয়ের পর যদি গুহ থাঁকে তবে তাহারা এক. 
রাশি ভোগ করিবে, এই নিশ্চয়; কিন্তু ইহাতে rfid নাশ ও, 
হৈর্যেঠর কি হইতে পারে, যেহেতুকপৃথিবী আপনি এক গুহ, এব”. | 
অন; = রই সে সময়ে এক্‌ রাশি | 
ভোগ করিরেক | | 


a এক শত ree: দিনপর্য)স্ত রহিল; জল তথ হইলে 8 
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creatures left it, and went abroad on the earth, which — 
was now dry. If we examine the various histories | 

which refer to that period, we shall, perceive every 
thing to indicate the infant state in which society 


| then was. Among other things we may remark the - 


following: the earth a few years after the flood was 


; 
i 


ee ee আসল ০: 


| 


become a vast wilderness; in process of time, with the 
increase of mankind, little villages were formed, and 
finally towns and cities were established. : The mon- 
sters of the woods were therefore the greatest enemies 
ofthe human race, and those who endeavoured to de-. 


— jiver mankind from the fear ef them, were the chief ob- 


jects of praise among the poets of those days. The 
Jaws by which men were then bound, were exactly 
adapted to an infant state of society; the manners of 
mankind were simple ; the authority of kings was un- 
known ; but as one race generally resided together, the 
lineal patriarchs of the family exereised autherity over 
the whole community. Their poetry was a celebration 
of feats of strength and courage, and the-greatest por- 
tion of mankind lived a pastoral life.. All these circum- 


_ stances evidently manifest that sociéty was then in its 
_ Anfancy. 


About two 08171007169 after the flood, when the race 


_ of man was increased, they begun to. build a lofty 


_ tower With the view of its serving asa. place of security 
_ against afuture flood. Al) mankind then spoke or 
language ; but God confounded their speech, ৪০. 
«that being unable to anderstdnd one another, the 








ee ete ইভিযালের স-ক্ষেপ বিবরণ।  - ৯৯. 
হইয়া satin পৃথিবীর উপর আইব- : যি দে সময়ের সকল 
জাতির ইতিহাস পড়ি, তবে পৃথিবী যে সে সময়ে নুতন ছিল, ইহা | 
নিশ্চয় জানা য়ায়. সে নবীনতর লক্ষণ MER, জলপ্াবনের কএক 
বৎসর পরে TRA বন হইল, এব" কাঁলক্র্গে মন্য্যজাতি AACR, 
হইল, ও ক্রসেং ST গস জম্িল, পরে কালক্রমে নগরাদি হইল।॥ 
MERGE সে সমরেত লোকের পুধান শু, বন্পত্তঃ WA সেই 
oy সারিয়া লোকেরদের উপকার করিতে Bouts করিত, দে 
লোকের opal সকল কাবে/ ছিল. সে সময়ের ব্ঠবস্থাও পৃথি 
বীর নূতনত্থানসারে স্থির ছিল, Searle লোকের ব্ঠরহারও অতি 
গম ছিল, এব” সে সনয়ে রাজশাসন weal হইত না, কিন্ত 
একং ব"*শীয় লোক সকল একত্র বাস করিত, wee প্াচীন' 
বযজিতা তাহারনিগের tena ছিল তাহারদিগের কাব্যেতে 
কেবল বাঁর ও সাহবিরনের et, এব" গোসেষাদি পালনরপ 
ZANE. এই সকল ক্রিয়াছার! পৃথিবীর নুতন জাঁনাযায় ॥ 


জলপুুবলের দুই শত AMAA পর মন্যঠবর্গের বৃদ্ধি হইলে, 
তাহারা! একটা উচ্চ গড় গাথিতে as করিল, তাহাতে তাহার! 
এমত মানস করিয়াছিল যে যদি কখন wear হয় তৰে তাহার 


উপরে থাকিয়া? বাচিব 5 সকল মনুষেএর সে সময়ে কেরল এক ভাষা 
bh aan bleached কাহার 









pe বুজি oe * ক thence পার Capit i gre 
“monarchy, which was afterward called Babylon. 





Egypt. 


IT.ishighly probable that eve was peopled short- 
dy after the flood. It was famous for science,- and 
its astronomtical calculations are more-anctent than 
those of any other nation.. From thence, the know- 
ledge of astronomy and of the other sciences as well 


as of the arts, spread into Greece and the surrounding 


countries. The greatest and most durable wonder in 


Eeypt is, the tombs of its monarchs, which are called 
Pyramids. They are built four-square, and eradually 
diminish as they ascend from the base. The largest 
among them is five hundred and thirty cubits high, and 
at the base five hundred and thirty cubits on each side. 
One hundred thousand workmen, it is said, were em- 
ployed ten years in laying the foundation of it, and the 
same number of men were occupied twenty years in 
building it up.. During the time of its erection, the 
men employed in the work are said to have expended 
two lacks of Rupees solely in the purchase of onions 
for their food. Though it has now been built nearly 
Four Thousand years, it is still entire. 


Greece‘and the countries on the northern shore of 
the Mediterranean sea, were peopled from Egypt. It 


oh 





লাস বাহে হিল, ও ে হার see RET 
4, xian নগর বাবেলন বাসে এত হন | | 





o 


মিসর দেশবিষয়ে | te পা 


সন বোধ হয় যে জলপুাবনের অল্লুদিন পরে fi ct 
লোক বসতি হইল, সে দেশে বিদ্ঠাভঠাস অনেক ছিল, পায় সকল 
দেশহইতে জেঠাতিৰ stan ভাহারদিগের ott. সেই দেশহইতে 
fie দেশে ও অন দেশে জেচীতিষ বিঘা ও শিল্প feasts 
wae fansite হইল. সেখানকার আশ্চথ চিরস্থায়ী কর্ম f 
রাজৰ্শের কবর, তাহারদিগের নীম পিরামিদ. তাহীরদের পত্তন. 
চতুস্কোণ, ক্রমে নু হইয়া সূচঃগু নঠায উঠিল. তাহার মঞ্চে 
fate পিরামিদ পাচ শত ত্রিশ হস্ত উচ্চ, এব” পন্তনের পুতিদিগ. 
পাচ শত ত্রিশ হস্ত পরিমাণ, ভাহীর ভিত্তি পন্তনকরিতে এক লক্ষ 
লোক দশ বৎসর পরিশৃম করিল, aes এক লক্ষ লোক কুড়ি বৎসরে 
তাহার গাঁথন সমাপ্ত করিল, তাহাতে যে মজুর লোকেরা! যার 
কাল aa afin, তাহারদিগের খাদ্য পেঁয়াইজ খরচে দুই লক্ষ 
টাকাব্যয় হইল... সেপাঁয় চারিহাজার cea yee হই: 
য়া অদঠাপি দেই কূপ আছে) | 

মিসর দেশহইতে fiz দেশে এব" Gress সমুদ্র উত্তর 
পরছে লোহের৷ পুখম হতি কে... মিসর দেশ অনেক কান 





7 Five. hundred and twenty-two years b fore the birth 
of Christ, ‘Cyrus, king of Persia, conquered Egypt, 
and it remained subject to the Persian monarchy till 
the time of Alexander the Great, who having over- 
turned the kin dom of Persia, conquered it and found- 
ed in it a city which he called after his own name, 


Alexandria. i 


| The empire which Alexander created, was divided 
after his death among his generals. Egypt fell to the 

lot of Ptolemy, whose descendants enjoyed the sove- 
reignty of it till the year forty-four before the birth of 
Christ. In that year, the Romans conquered it, and 
made it a province of their vast empire. The family 
of Ptolemy was famous for its patronage of learning, 
and for the magnificent library which they formed, 
and which comprised Eight hundred:thousand yo- 
’ Jumes. A part of this library was burnt at the time of 
Julius Cesar in a conflagration which consumed a 
part of the city; it was afterwards replenished and in- 
creased, but Omar the Moosulman Kalif caused it to be 
wholly burat about six hundred-and forty years after 
the death of Christ. 












caer at ee, ee we পনি 
শত বাইশ বৎসরে পারদের রাজা কোরেশ গে দেশজয় করিল, TF 
crema বাদশাহের অধিকার কালপর্থ্ন্ত দেই দেশ পারসের 

বাদশাহের অধীন হইয়া! রহিল ; সেকনদরশাহ পারসেররাজাকে রাজা 
ভূ কহিলেন, এব” মিসর দেশ আপন অধীন করিয়া সেখানে এক 
নগর আপন নাগালুসারে আলেক্সা্সিরা নাচে Gaia করিলেন. 


তিনি cay রাজ জয় করিয়াছিলেন, তীহার মণে পর Sista 
দেনাপতিরা তাহা wt করিয়া লইয়া ভোগ Shes লাগিল, 
মিসর দেশ তলমির হাতে পড়িল, এব তাহার TEI পুভৃতি 
ধের জন্মের পূর্ব চৌয়ালশ হৎুস;পর্যন্ত ভোগ করিল, সেই 
বৎসর রোমাণে21 মিসর দেশ জয় করিল, ও আ'পন মহাঁরাজ্যের 
এক পুদেশ করিল. তলমির হ"*শের! বিদ্ার আধিকেঠতে, ও এক 








মহাপূস্তকানয় করাতে খঠাত হইল; সেই পৃস্তকালয়ে আট লক্ষ 
পৃস্তক ছিল, জুলিয়স কাইসটের অধিকার কালে সে ন্গটৈক 
পুদেশ Rie হওয়াতে সেই" পুস্তকের এক ভাগ দাহ হইল. ইহার 
পর tia? পুস্তক অধিকস”্ঠক হইল, কিন্ত খের মর 
খের পর ছয় শত vip বৎসর ওজারকালিফ সে সর ISS 
ware, করিল], 











it 3৫ be মা God. Mires been amber 199 ‘among men, 
God selected one family in order to,establish in it the 
3 ‘true knowledge of himself. It was taal four hundred 
০৪15 after the flood, that God called Abraham out of 
- the land of the Chaldeans, and promised to give the 
Jand of Judea to his déscendants if they continuéd to 
obey his commandments. Abraham’s grand-son Ja- 
cob had twelve sons, whose descendants constituted 
_ the nation, which was thus divided into twelve tribes. 
Jacob went down into Egypt in a time of great 
famine, and there his family increased to an amazing 
degree, and suffered every kind of oppression from 
‘the king of the country. After they had remained in 
Egypt above two hundred years, God brought them 
forth with many wonders, and established theta in the 
land of Canaan. —_—‘ For four hundred years after this 
event, they continued under the government of various 
persons appointed to that office by God himself. In 
process of time, they began to desire a king like the 
othernations of the world, and Saul was elected to that 
office. To him succeeded Dayid, during whose reign 
the kingdom arose to a heighth of glory it never 2 
ed before, and has not seen since. Solomon, the son of 
David, erected a temple, so large and built of such 
costly materials, thatthe world has never beheld ano- 
_ ther edifice equally magnificent, He exerted himself 
_ greatly for the promotion of commerce, which eh, copii 
buted spr to the Jabba of his রি After: 


৬ 


A! i / q a a ua 7 | ॥ ন্‌ a ee 88) ক 
্ ৮ vy ৪ ‘ ° « =. " n ॥ 181 ৮.০ x 
i is ৮৪৫ Pas : এ a gee tit টা ॥ fh a 2 (1 te ইজ 











বনের চাট শত বৎসর রি ee কাশিনী সব হায় রর 
ডাফিলেন এব তাহার নিকটে অঙ্গীকার করিলেন, যে যর মার 
সন্তানের! আমার আজ্জাপালন করে তবে fren) দেশ তাহার 

দিগ্ে দিব, অব্ডাহামের পৌর eaten হার পুত্র ছিল, এব", | 
ভাহারদিগের সন্তানদের Wel on জাতি উৎপম হইল এইহেতুক 
সে জাতির বার অ*শ হইল. 555 
দুর্ভিক্ষকালে মিসর দেশে গেল, এস” সেখানে তাহার ব"*শের মহ! 

বুদ্ধিহইল ও তাহার! সেখানে রাজাকর্তৃকক অনেক Heat পাইল. 
মিসর দেশে ER শত বৎসাপে্যা্ রহিলে ১ পরে Wes SETAC, 
অনেক SHAT কছেরি দ্বারা থাহিরে আনিলেন ও কনআন দেশে : 
স্থাপিত করিলেন. 'দেখানে তাহারা চারি শত রৎসরপর্যন্ত Ta i 
কতৃকি নিযুক্ত অধ্যক্ষেরদের অধীন Eel রহিল 1... কালক্রমে. 
তাহারা অন্য চুর এক রাজ! টির) 
EE টি 4 
এমত TRY ও el হইল- হে BIT তাহার পূর্থেও ba tie 
কখন VT নাই. দাউনের সন্তান শলছন এক মন্দির গাখিলেন ? সে | 


০৮০৫৪ 


এমত বড, ও TL রত mike ok 


ভার কন হর নাই ts aificen বিহরে অতিশয় vty : oe 




















: i ৫ Three hundred and fifty nn 
. 3 ‘boam, Nebuchadnezer the ‘king of 







s‘country to his other conquests.. One hundred 
years before thisevent however, the ten tribes which 
had erected a separate kingdom, were carried away 
captive by the king of Assyria into a land which issup- 


_ posed to have been contiguous to Afghanisthan, where 


they have remained to this day. Seventy years afterthe 
king of Babylon had conquered Judea, the king of Per- 
sia having destroyed the kingdom of Babylon, erected 
the Persian monarchy upon its ruins, and restored the 
dews to their owncountry. They continued subject to 
the Persians till the time of Alexander the Great, who 
haying overturned the Persian monarchy, the little 
kingdom of Judea necessarily became subject to him. 
From that period to the birth of Christ, Judea vas 


| 80109110869 independent, and sometimes subject to the 
_ surrounding nations. A few years after the birth of 





AS late as seven hunc 


Christ, it was completely conquered by the Romans, 
who expelled the people from their own country. From 


- thattime to the present, they have remained scattered 


among all nations ; but they retain to this day their 
manners, worship, and language unaltered, | 
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pace Pon tet বৎসর CE জা কনের: 
০ avait করিল, few ea ie 
এক'শত বছর এ রাজ্যের যে দশ-ভাগ: অন্যের অহন হইয়া সং. | 
তাহারমিগকে সপরিকারে আশুরের রাজ eet লইয়া om 

সে দেশ আফঘানস্থানের নিকটবর্তী অনার হর Oa 
তাহারা সেখানে বাস.করিতেছে». - . বাদেলের রাজা যিদ দেশ; | 
রয় কচি পাটি বসার পর+ পারবা রাজা রাজা 
করিয়া পারদীর রাঙ্জো তাহার উপরে স্থাপিত করিলেন. - এব, 

গিহদ্দীরদিগকে তাঁহীরত্দর দেশে stadia পাঠাইলেন+ সেখানে, 
রহিল, সেকন্দ্রশাহ যখন পাঁরসীর, দেশ জয় করিলেন; তখন, রব 
oat য়িহদ্দীরদের EX দেশও তাহার মধ্যে পড়িল. eins | 
শাহ্‌ অবধি webs জন্মপর্যযন্ত* গিহৃদদীর) কখন২ স্বাধীন ও aay 
তু রাজার অহীন হিল: টের জয়ের কতক বহসর গর. 
রোছাণেরা সে দেশ TANT জয় করিল, ও পুতোক eM লোককে | 
| ফে দেশহইতে দূর করিয়া দিল. সে কালাবধি তাহারা ছিন্নভিন্ন: 
হইয়া সকল জাতির মধ্যে স্থানেং আছে» কিন্তু তথাপি ভাহার 
8৬৯৮4 ই সা তা wera 

















; ed te to have ‘established his empire thr 408 
after the flood. After his death he-w s worshipped by 
~ his subjects as a god. In those ages the mode of con- 
fering honoron the brave and the enterprizing, was to 
esteem them gods. Mankind ‘have always manifested 
a desire to deify the founders of their respective king- 
doms, hence the first xing of almost every country 
is said to have had a divine origin. The first king of 
the Romans, of the Greeks, of the Assyrians, and of 
several othercountries were regarded by theirsubjects 
as gods. From this it appears highly probable, that 
the gods ofthe Romans, and ofthe Greeks, were either 
ancient monarchs, or men renowned for courage. 
Thedaughter-in-law of Nimrod, Semiramis, render- 
ed herself famous by her enterprize and courage. Itis 
sirongly conjectured that she either built or enlarged 
the city of Babylon. After conquering all the surround- 
ing countries, she became desirous of subduing India, 
and prepared a mighty army with which she’ crossed 
the Sind riverand penetrated into the Punjab. But the 
King of the Punjab by gradually retreating, drew her 
into the recesses of his country, and then suddenly 
attacking her, defeated her army, so that she fled i in 
great cousternation, back into her own country. The | 
Dieu: 0121৫ রে her as far a8 the Sind siver, 


॥ | t. ; 
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আরা anit. হা পু tee Re দে | 
জলগ্মাবনের ভিন শত বৎসর পর, আপন রাজ্য স্থাপন Be RT 
গণের পর পুজাগণ তাহাকে দ্বতা।রপে পূজা করিল? coma 
কালে সাহসী ও STH লোকেরদিগকে দেবতাদিরপে সকলে স 
জুম করিত? এব বসতিস্থানের স্থাপককে দেবভাস্বরপ করিয়া সানি, 
তে সকল জাতিমধ্যে সকলেরি চেষ্টা আছে, সেই কারণ opts 
সকল দেশের লোকেরা আপনারদের erste রাজাকে দেহা”শ করি 
যা মানিয়াছে, এই সত রোমাণেরদের ও গরীকেরদের ও আশূরের পু 
থম রাজাকে এব অন্য দেশের পুজারাও আপন২ পুথম রাজাকে 
দেবতা কহে. PAS বুঝ] যায় UPS ও রোমাণ লোকের! ; 
যাহারদিগকে দেবতা করিয়া মানিত, তাহারা সেং নেশের রাজা 
fer! অতিসাহসী ব্যক্তি fea | 


নিসরোদের পূত্রবধূ দোমিরাম! আপন কার্তিও সাহসদ্বারী 
বড় খ্যাত ছিল... অনুসান হয়, হে কাবেল নগর সেই: Sten 
i cal Sela থাকিবেক, সান জয় 











After the death of Semiramis, thirty kings are au 
merated as having successively sat upon the throne: 
The last king Sardanapalus gave himself up to indor 
lence andiniquity. Arbaces, one of hischiefs, the ruler 
of the province of Media, revolted against and over- 
came him. The king, seeing no resource left collected 
a large quanity of wood in the Royal palace and burnt. 
himself, his wife, his family, his eunuchs and his trea- 
sures in one grand conflagration. ‘Thus the kingdom 
of Assyria was overturned nearly seven hundred years 
before the birth of Christ. The empire was ‘afterward 
divided into three sovereignties ; that of Niniveh ; that. 
of Babylon, and that of Media. These three for some 
- time remained independent of each other; but within 
the space of forty years, the king of Niniveh conquered 
Babylon, and united that kingdom to his own. Fifty 
years afterwards, the king of Niniveh, becoming efli- 
_ mninate, renounced all care of hiskingdom. The ruler 

of the province of Babylon, uniting with the king of. 
Media, then conquered Niniveh and firmly establish- 
ed the kingdom of Babylon, which soon. became ex- 
ceedingly powerful, One of its sovereigns, Nebuchad-. 
nezer, after conquering many kingdoms, became intox- 
icated with his own glory, andasa punishment lost his 
reasoning faculties. He had cast alargeimage of him- 
self of gold, sixty cubits high, and commanded all his. 
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সোমিরামার মরণের পর, ত্রিশ রাজা ক্রমে এ সি্হাসনে কসিল: 
তাহার শেষ রাজ সার্ঘানাঁপুল আপনি আলস্যেতে ও দৃস্্মেতে মত্ত. 
হইন" পরে এ রাজ্যের এক পুদেশ মারদীয়ের অধ্যক্ষ আর্বাদিস, আক্র 
সণ করিয়া রাজাকে Bry করিল. রাজ। উপায় না দেখিয়া, রাজ 
গৃহে কাষ্ঠ ser করিয়া আপনি ও স্ত্রীও পরিজন ও খোঁজা ওখধন 
waa একত্র কারিয়া, অসি দ্বারা দগ্ধ হইল- এই মতে eI 
সাত শত বগুসরে আশু রাজ্য TS হইল. সেই রাজা তিন্‌ 
ভাগ হঈল নিনিবেহ্‌ও বাহেল ও সাদিয়া। এই তিন রাজা কিছু 
কান স্থাধীন ছিল, পরে viet বৎসরের মধ্যে নিনিবেহের রাজ! বা. 
বেল নগর অধিকার করিয়াত আপন রাজ্যে মিশ্ত করিল. পঞ্চাশ 
বৎসরের পর তাহারসন্তান সিপহাসনে বসিয়া, স্ত্রী বাধা হইল এবং 
রাজকর্ট্রে বিরত হইলে, বাকেলের জমীদ্দার মাঁদিয়াধিপের সহিত ছি. 
লিয়া,নিনিবেহের র্াজ্যছইতে রাজাকে BAS করিল, aay বাবেলের 
টির oni ৃ : 





) reach those who lived at the extremity of the city, 
# Stag opel that event. রী united the kingdom 


at 
7: 





| রি govern it, ‘and was ny Bt alae 3 Cyrus he king of Per- 
gia, who took the capital city Babylon at atime when 


the king and the whole court were enj joying themselves 


at a great feast. 


Media. 


"THE kingdom of Media was established by Arbaces 
about seven hundred years before the birth of Christ. 
Its sovereigns gradually conquered all the little sur- 
rounding states, and thereby greatly increased the 
power and magnificence of their own kingdony; but 
as long as the king gdom of Babylon continued, they 
were unable to obtain the full sovereignty of that part 
of the country. Nearly two hundred years after the 
establishment of the kingdom of Media, Cyrus the 
heir apparent to the throne, (his mother being the 


্‌ daughter of the king of Media, while his father was the 


king of Persia,) was invited by his grandfather, the 
sovereign of Media into that country, ani received 
from him the entire command of his army. With this 
army, he conquered the kingdom of Babylon, and after 
great efforts, took its capital city. This city was so 
extensive that the intelligence of its capture. did not 

” for | 











a | রও আদি এক হর রনি 
কালে পারসের রাজ! কোরেশ রাজধানী নগর বাবেলন লইয়া! | 
আপন অধীন করিল | 05708776457 2০0১8 
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মাদিয়া রাজা খের পূর্ব সাত শত বছর 
স্থাপিত হুইল. তার ক চি লই 
আপন রাজ্যের পরাক্রম ও এষ বাঁড়াইল) কিন্ত যত দিন বাবে 
ca ay ছিল, তত দিন ডাহা পৃথিতীর সেই পুছেশের উপর সমু 
দায়, BEG করিতে পারিল না. মাদিয়ার রাজ) স্থাপনের পর EE 
শত বৎসর কোরেশ যুবরাজ হই'ল,তাহার পিতা পারসের রাজা ছিল, 
এব তাহার মাতা সাদিরার রাজকন্যা, deta oad 
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নি of Persia. : i 


Persia. 


FIFTY years after Cyrus, Xerxes mounted the 
throne. He is chiefly famous for his unsuceessful at- 
tempt to conquer Greece. Greece was situated on the 
confines of Europe, and though exceedingly small, the 
people were highly courageous. Xerxes having deter- 
mined to invade it, collected together a million of sol- 
diers. On his arrival near the sea which separates Eu- 


rope from Asia, he erected a large bridge, which was 


soon after destroyed by the violence of the waves. 
Xerxes highly incensed at this, commanded the sea 
to receive three hundred lashes, and as a further indi- 
cation of his wrath caused to be thrown into it a set of 
iron chains; to bindit. When Xerxes arrived j in Grence. 
three hundred noble Greeks, prefering death to the 
oss of independence, placed themselves i in.a strait 
through which Xerxes’s army was- obliged to pass, 


where they fought against the Persian army, till their . 


whole number was completely destroyed. ‘When some 


one told the Grecian commander, that the Persian | 






da arte would by ‘their number conceal the light « of the 
গা ঠা Kerx 








dre and twenty-seven re and mies alll the | 


ee 
রাঙা লইয়া এক করিয়া পৃথিবীর মধ্যে রি অভিবড় রাজা 
স্থাপন করিল, তাহার মধ্যে এক শত সাতাইশ val ছিল, ae মহা র্‌ 
গজ নামপারস sao be t 





eimath , , 
কোরেশের পঞ্চাশ বৎসর পরে জের্ছেন franca দিলেন, 
fot এই বিষয়ে বড় খ্যাত ce তিনি fie দেশ অধিকার করিতে 
পারেন নাই... গুীক দেশ ইউরোপের সীমাবর্তা, সে afew, 
কিন্ত তত্রস্থ লোক বড় সাহসী. জেঙ্ছে্স সে দেশ জয় করিতে সনে 
স্থির করিয়া দশ লক্ষ সেনা একত্র করিলেন, ইউন্রাপ ও আসিয়! 
বিভাগকারি সসুতের নিকটে পহুছিলে, সেইখ্থানে একটা সীকো 
Trice, কিন্তু সমুদ্রে তরঙ্গে সাঁকো ভগু হইলে জেঙ্গেস হাঁ 
HI হইয়া ARTS তিন শত হেত মারিতে আজ্ঞা দিলেন, gas 
ক্রোধের অন্য চিহ্ন লৌহের EA সমূদুকে বদ্ধ করিবাঁর নিগিত্ 
তাহার মধ্যে নিঃক্ষেপ করিলেন, ncn sire দেশে sig fara 
তিন শত spate গীঁকেরা, অন্যের আধীন হওয়াহইতে wad 
শেয়ো ix করিয়া, তাহারদের গন্তব্য পর্থতের এক গলিতে পু 
iso Wits. যখন এক ute a riot য় 
আচ্ছর হইবে ও তখন সে কা, € যে ভাল হইল, আমরা 3 ae যাতে. 
















Me hehad built again 957 by the ft of the waves, 
was glad to cross over in alittle ferry boat. 49 
a hundred and fifty years after this, there was coniti- 

nual war between the Persians-and the Greeks, till 
the time of Alexander the Great, who evercame that 


great monarchy with a very small army. 
এ 
‘Greece, | 

“ GREECE was composed of a number of little states, 
the chief sway over which was sometimes enjoyed by 
one state, and sometimes by another. It was peopled 
from Egypt, but its earliest history is buried in ob- 
seurity. About one thousand eight hundred years be- 
fore Christ, Inachus established the first kingdom m 
it. Six hundred years after his time, arose Hercules 
who became famous through the security he gave his 
countrymen by destroying the robbers who oppress- 
ed it, and by delivering it from the wild beasts who in- 
fected it. About a hundred years after, the various 
kings of Greece formed a confederacy to overturn the 
kingdom ‘of Troy. Troy was situated at a little 
aiteire from the pers tere রা now 
| finally: 7 it by stratagem. “They wicked every 
| where, that 5 were tired দানা vain beanie on 
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peas ae pen নিত He wal wie ভগ 
দেখিয়া, একট? গ্তদারার নৌকায় সমুদু পার হইয়া, a " 5% 
RRC. পরে দেড় শত বৎসর সেকন্দ্রশাহের অধিকারপর্য্ন্ত 
গঁকেরদিগের ও পারসীরদিগের মধ্যে সরা যুদ্ধ ছিল, পরে নেক 


৮] 
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গীক দেশের মধ্যে অনেক Br রাজা ছিল তাহার মধ্যে ক. 
,খন একটা,পুৰল হইত ও কোন সময়ে অন্য পুৰল হইত মিনর 
দেশহইতে আসিয়া লোক পৃশথমে সেখানে বসতি করে, কিন্তু তাহার 
দিগের, পূর্বৃকালীন বৃক্তন্ত waste ঘন. অনুমান হায় যে খাটের. 
EHS পূর্আটার শতব্সর Raton পুথম আদিয়াসে দেশে রাজা 
স্থাপন করে, হয় শত বৎসরের পরে হরফুলিস্‌ নামে এক মহ? 
বীর দূ দমনদ্বার৷ ও fae vi বার! আপন দেশে =f 
দিয়া বড় খ্যাত হইলেন. wefi zen পরে গঁক দেশের নান। 
রাজা cate apie নাশ Bike একপরামর্শ হইল. sh কনস্ভাভতিনে! 
[আছে তাহাহইতে কিছু দুরে তর নগার ছিল, 
a om দশ ছি ofan রাখিল, পরে: এই ; 











tiors of the opposi 








_ Having prepares | 8৪7 উস 
+ to. the tatelar dey of ' hey and then re- 


tired to a little distance from the city. This horsecon- 


tained in its belly.a nu.ber of armed men, and was 


89 large that in order to-admit it, it | became necessary 
to pull downa part of the city wall. ‘In the night, when 


the fahabitants of the city had retired to rest in the 
greatest apparent security, the soldiers issued from 
the horse, and being joined by the troops who were 
concealed without the city, completely sacked it. 
Thisis one of the greatest exploits recorded in Grecian 
History, and the remembrance of it will never be 
lost, as it has been celebrated by the two noblest 
poets in the Greek and Latin languages... Had not 
the war between the Greeks and the Trojaus been 
celebrated by the poet Homer, it would probably have 
been immediately forgotten ; but this is the reward 
of genius ; it renders deeds immortal, which would 
otherwise be unimportant. Thus the war between 
Rama king of Oude, and Ravuna king of Lunka, 

has been rendered immortal by the poetry of Valmeek. 

Homer was born three hundred years after the fall of 


| roy. As Valmeckis the first Sanskrit poet, so Homer 


was the first poet among the Greeks. Both these writ- 
ers to augment the dignity of their poems, have given 
their heroes a divine origin. And to support thedig- 
nity of their hero, they have likewise given to the war- 





te party, a descent from the gods. 
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থা re) বারে সরস 
ইলে ঘোটকের | খরে atfaccten লোক বিয়েতে f কিছ, 
কট, সাই ms 
pista had sits 2 ted 
৮7৮ বাক্য পুধান। sire 
নাহইত যুদ্ধ ছিল, যদ্যপি হোমের নামে করিদ্া ত্রোয়াণের 
আব তাহার গান 
Sen eo গানদ্বারা ৮০, 
রা হাল ই ৩০২২১ ২ এই 
তিন শত অক্ষয় কীর্তিশালী হইল, rere ‘ 23 
সত ke a নার বাপের 
মধ্যে ALA Sela ical 
: angel i 





















| ৭ (0০৮৫০, ও as efor re related. “Dato these. 
Your: hundred years, the various countries of Gr 
“made such advances in knowledge and civilization’ 
that Greece, though insignificant in extent, has be- 
come highly famous. When the king of Persia tnvad- 
ed Greece, the different states which composed it, 
entered into a mutual combination for the defence of 
their country; yet were they unable to collect more 
than ten thousand soldiers, to oppose the innumerable 
host of the Persian king. . But its statesmen and 
generals were men of astonishing ability, and finally 
‘succeeded in expelling the জি from their coun- 
try. From the Persian invasion to the time of Alex- 
‘ander the Great, one hundred and seventy years 
elapsed; during which period, the little states were 
continually at war with each other. It was during this 
period that they made so astonishing a progress in 
knowledge, manufactures, architecture, sculpture, 
painting, poetry, music-and eloquence, that-there is 
scarcely any limit to their fame; no nation has since 
been able to exceed them in these various pursuits ; 
their rénown has onl! "increased with the lapse of 
time, and other nations ave since felt prond to imi- 
tate the noble exemplars which the Greeks have left. 
‘Yet the population of the whole country did not at 
any time exceed the population of the single district of 
Burdwan. The Persian monarchy though a hundred 
| "Himes s larger, i is: sued ever inentioned ; neh never 
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i 80 08 the Great, king of Mac cathe 
FE in Greece, having subd ued all the surrounding states, 
proceeded on his wreat expedition against the king 
St Pinta; whose kingdom he completely overthrew. 
When he left his own country, he was only twenty 
‘years of age ; he then divided his possessions among 
his friends, and when they asked him what he had: Te- 
served for-himself, he‘answered, ‘hope.’ In twelve 
years he conquered the greatest partof thethen known 
world.. Having thus rendered himself terrible, he be- 
came intoxicated with his success. Asa man at the 
 - summit of a lofty:inountain i is unable to keep. hituself 
॥ 81০85,5০ he who has raised himself by any circum- 
stances greatly above his fellow-creatures, is seldom 
__ ableto preserve himself from pride. Alexander exacted 
! of his subjects divine honors, and regarded himself as 
|. reallydescended from the gods. Yet this liero, soex- 
_. silted in ability, in power, and in glory, perished at last 
in a fit of intoxicatien, Before the birth of Christ, Alex- 
We ander dnd Semiramis were the only two, who ¢ross- 
ing the Indus entered Indiai inawarlikeattitude. After 
- the death of Alexander, his generalsdivided 10159701176 
00708 themselves, Greece continued subject to the 
fee ge 3 ' Macedonia for a hundred and seventy years, 
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নানা, গা রাগ কে কা: পারসীর দেশের উপর 
ক্রমণ করিয়া? তাহারদের রাজা নট করিলেন. যখন তিনি আপন | 
দেশ ছাঁড়িলেন, তখন ভীহার বিশ বৎসর eGR; সেই সময়ে 
তিনি'আপন পৈভ্ক অগ্রিকার আপন চিত্রেরদিগকে ভাগ করিয়া 
নিলেন, হখন ভাহার তাহাকে জিজ্ঞাসা করিল যে তুমি আপ 
নার কারণ কি রাখিল', তিনি উত্তর করিলেন ভরোসামাত্র- 
তিনি বার বৎসরের মধ্যে oie তৎ্কালে পুকাশিত পৃথিবীর 
সকল ভাগ জয় কারিলেন* Gam পৃথিবীর মধ্যে সকলের AHA 
হওয়াতে মনে অহঙ্কার Biya, eens হইলেন, ane 
লোক ee one উদ্িলে তাহার মস্তক ঘুরে, দেই রূপ সকলের 
সধ্যে যে লোক কোন যোগে অভিবড় হয় সে লোক অবশ্য অহ 
STS হয়. EMME আপনাকে দেবতারপে সেবা করিতে 
পুজা নোকেরদিগকে আজ্ঞা দিবেন, এব"আপনিও আপনাকে, 
দেবা*শ জ্ঞান করিতেন, এই মহাবীর জ্ঞান ও পরাক্রম:3. 
৬ সিএ SEM, শেষে মদ্যপানে মত্ত হইয়া সরি. 

* খাটের জনের পূর্বে war _লোমিরামা এব" সেকন্দর 
পর ise চা আইলের,. লেক 






















it Ren 


“ast. nation ag nee to ০১, before the 


; a h the first settler in the cia were ‘hands of ৮ 
itti. Seven hundred and fifty-twoyears before Christ, 
mulus founded a city in Italy, to which he invited 


my, ele 


from the surrounding countries the} poor, the distress- 


1১৯১3 


3 ed, and the 16085. These when ‘collected toge- 


ther, he form (০ & regal: community, over which 
ne became the king. At the period of his death, 


vty years after t the foundation of the city, which was 
al ‘ d Soret সপ ০ না thousand লা 
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: from the throne, passed. a law prohibiting under the 


severest penalties, any attempt to re-establish'the re- 
gal authority in Rome. For the transaction of the bu- 
siness of the state, they annually elected two magis- 


trates, to whom the supreme authority was committed 
for one year. For two hundred years after the expul- 


sion of the king, the Romans employed themselves in 
reducing the various nations of Italy under their own 
sway. Having accomplished this, they began to ex- 
iend their conquests over the nations beyond Italy, 
and within the space of two hundred years more, they 
accomplished the subjection of all the countries we 
have before enumerated. In the city of Rome, there 
stood a temple which was open in the time of war, and 
closed in time of peace. During the first seven hun- 


_ dred years of Rome, this temple was closed only twice, 


y= 


7 তপন 
কি 


8০9 continual were the 915 11) which this nation was 


engaged. While Rome possessed only a lithited sove- 
reignty, the citizens preserved their public virtue, but 
when they beheld the inhabitants of the most distant 
countries bend the knee before them,—when they 
dragged the kings and princes of the earth at their 
chariot wheels, they became intoxicated with their 


_ glory, and soon lost their virtue. The great men of 
_ the state strove to obtain the sovereignty of the whole 


country, and while the nations of the earth trembled 
Bas the very name of Rowe, its lvoe were polluted ৃ 
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কাল বে ভাহারদিগের দেশে কখন কেহ রাজা হইবে না; WORE 3 


রাজকদ্রক্কারণ Teme TT জন লোককে বাছিয়া! লইত, = 


এফ xen সকল পরার তাহারৰের AAT রহিত. রাজ্য 
লুপ্ত হওনের পর দুই শত বৎসরের HES রোমাণেরা ইতালি দেশ 
ক্রমেং জর করিল. পরে ইতালির চত্দ্দিক্স্থ দেশের সহিত যুদ্ধ 
আন্ত করিল; আর যে দেশের বিষয়ে ফহিয়াছি, CE শত ze 
সবের মধ্যে দে সকল দেশ হস্তগত করিল. রুম নগরের মধ্যে এ 
কট। মন্দির ছিল সে যুন্ধসগয়ে খোলা Ufa, MPA বদ্ধ 
wfss, তাহাতে সে মন্দিরের দার সাত শত বৎসরের মধ্যে কেহল 
দুইবারসাত্র বদ্ধ হিল; এই মত রোমাণেরদের অশেষ যুদ্ধ ছিল. 
যাহছ কম crt WH ছিল, তাবৎ রৌনীয়েরদের শিউতা ছিল) যখন 


hia যে অতিদূর দেশস্থ লোকের! তাহারদের নিকটে নতমস্তক্ষ 
হইল, ও পৃথিবীর তাবৎ রাজা ও অধ্যক্ষেরদিগকে আপন গাঁড় 


চাকাতে বদ্ধ করিয়া! আনিতে লাগিল। তখন তাহারা Paris 
TE হইলে তাহারদের MSS লুপ্ত হইল. way লোকের! আপন 
দেশ আনার অধীন করিতে oS পাইতে লাগিল, এব*১ যে 
সময়ে রুমের নাম শুবগণেতে Peay লোকেরদের FH হইত, লে 
রন ৬২ 8৮ 
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৬৩ slood € টু সি 
1800907৮0০6 Christ, three Roman generals diyided the 
“empire between them, of whom one Jost his life and 
his army in an expedition against the Parthians, who 

to stigmatize his avarice poured melted gold into > his 
| tmouth after death. Cxsar, another of the generals, haV- 
ing conquered his colleague, brought the whole em- 
pire into subjection to himself. He did not however 
long enjoy his success ; a few virtuous citizens, inf amed 
with the disgrace of their country, put Cesar to death. 
But the bulk of the people were so sunk in corruption, 
that instead of profiting by the exertions of their fel- 
low citizens, they quietly submitted their neck to the 
yoke of Cesar’s nephew, who, ‘afier enjoying the 
throne for a considerable time, transmitted it peace- 
ably to his successor. During four hundred years af- 
ter this event, various individuals ascended the throne, 
At length, the barbarous nations of Europe pouring 
down likea torrent on the empire, divided its various 
provinces among themselves. 





We have thus related in a brief manner the history 
of ‘the world to the time of Christ. ‘At that period, the 
Roman was the only ruling power in the world, and 
189 universally was it dreaded, that if in the most dis- 
tant country and among the most barbarous people, 
1 “rs one pane himself a Roman citizen, wenn 





ক an engines এস তাহার মরণের পর্‌ তাহার 
Fics জন্য অখ্যাতি পুকাশের নিগিত্ত সোন] গাঁলিয়া, তাহার 
মুখেতে অ্পণি করিল. কাইসর নামে ছিতীয় জন, way 
crater fare নই, afl আপনি দেশ হস্তগত করিল; কিন্ত সে 
রাজাভোগ করিতে পারিল ন! রোমাণেরদের মধ্যে KE চারি 
জন শিষ্ট লোক আপন দেশের লজ্জা! Te কাইসরকেে AL 
কিল, কিন্ত রোসাণ লোকের লে সময়ে অতিদুউতাতে জগ 
fer, এইহেতুক ane তিন MS লোকেরদের উদ্যোখো অনুকূল 
না হইয়া অনব্ধানভাপুযুক্ত কাইসরের ভাত্প্ত্রের অধীন হইল, 
সে অনেক কালপর্যান্ত রাজভোগ করিল পরে অন্যেতে সমর্পণ 
করিয়া আপনি মরিল. তাহারপরে চারি শত বলীরপর্ন্ত ভিন্নং . | 
জন সেই স্থানাঁভিবিক্ঞ, হইয়া রাজভোগ করিল. - শেষে ইউ 
রোপাঁয় অসভ্য লোক সতের মত BPM রাজ্য আক্রমণ করিয়া, 
ভাহার নানা পুদেশ আপনারদের মধ্যে ভাগ করিরা রোসাণের 
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Of 06 Elephant. 


THE elephant i is the most noble of all নিলি id 
in ‘intelligence is inferior only to man. As the mon- 
key performs every office with his hands, the ele- 
phant assists himself with his trunk. With it, he can 
take up the most minute, as well as the largest things, 
and carry them to his mouth. Like the dog, he seems 
greatly attached to man. With kindness and attention 
he may be brought into complete subjection, but not 
by violence. The Elephant will defend its lord from 


danger with the greatest assiduity and skill; in time of 


war it will carry upon its back little wooden towers fil- 
led witharmed men. Itis capable of moying machines 
which would require the strength of many horses ; its 


natural force isamazing ; it is devoid of fear, prudent, 


and steady, and even in a gust.of passion will submit 
itself quietly to the word of command. It is never for- 
getful of itsattachments, and never commits any injury 
except when abused, but keeps in remembrance acts 


_ both of kindness and unkindness. It does noteat flesh, 


io duct itself ind 
of the calle 


but lives upon the productions of the earth; itis not 
thereforean ‘enemy (0 any other animal, and will con- 


y towards them all, with - চা 
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eva বিবরণ ৃ 
পত্র মধ্যে হস্তী সহলহইতে মান্য, বুদ্ধি বিষয়ে era মনুষ্য 


হইতে নান. বানরের যেমত সকল BAL ROA হয়, দেমত হস্তীর 


YOUN সকল af হয়, Vera BX ও বৃহছ ae fad 


করিতে পারে, এব, মুখেও দিতে পারে, কুকুরের ন্যায় মনু, 


ফোর সহিত প্রীতি করে, wy করিলে মন্ষ্যর অধীন হয়, কিন্ত 


বলের দ্বারা নয়; ও GTS প্্ণপণে বিপদহইতে আপন পুভু 


Wel করে; যুদ্ধ সময়ে SVMS ঘর শত্্রধারী মানুষ সৃদ্ধ 
আপন পৃষ্ঠেতে বহন করে; অনেক . ঘোড়াতে যে কল চালাইতে 
পারে তাহা! এক হস্তী চালায়; তাহার হল অতিশয়, ও সে নির্ভর 
Ca ও গভীর ও অতিক্রোধ সময়েও আজ্ঞা পাইলে নমু 
হয়, এব” মিত্র বিস্মৃত হয় না, আজ্মহি”*সকতিন্ন অন্যকে 
Reval করে না; উপকার ও অপক্ধার বিস্মৃত হয় না. TST 


শী নহে, বৃক্লাদি ভোজন করে এইহেতুক অনয পত্র শত নহে; 


বিবরন কটা 
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ihe young and the weak proceed ) in the middle of the 
flock. The female elephant carries her young upon 


- her own back. Its-sense of smelling is more lively 


ihan its other faculties, and is more powerful than 


that ofother animals. By this sense it traces thetrack - 


of man with great ease. Its food consists of roots and 
leaves, little plants and tender branches ; it sometimes 
lives upon fruit and culinary berbs. When one ele- 
phant has discovered a large quantity of food, it in- 
vites others, and they enjoy it together. Through the 
amazing quantity of food they require, they are sel- 
dom able to remain long in one place. When they ar- 
rive upon any cultivated field, they completely de- 
stroy it, not so much by what they consume in food, as 
by the great quantity they destroy by the heavy pres- 
sure of their feet. When therefore they approach a 
field, the husbandmen kindle a fire and unite in rais- 
ing & great outcry, which generally drives them away. 


চু 


an When the elephant becomes subject to man, it re- 


fuses all intercourse with the female; all tame ele- 


. phants were therefore once wild. The mode of decoy- 


ing them is this; a large enclosure is prepared near 


_ the resort of the elephants, to which a door is fixed ; 


a tame female ‘elephant is then led into eS 
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8 Joie: sis; | 


| on 2৮ but তা in ideals with ra of its 
own species. The eldest walks first, another brings 
_up the rear; to preserve the: flock from danger; while 


see orf | ৯৩: 
wc wile aden anita চলে, অন্য এক. 
পাঁচীন পালের রক্ষার্থে পালের পশ্চাৎ থাকে, যুবা ও Mr হস্তী 
গালের মধ্যে চলে. হজ লাগত বাচ্চাকে ca) করিয়া 
ace কর যে পথে RAAT গমন: 
পত্র CBT বৃক্ষ ও ক্ষুদূ শাখা; কখন ফল ধান্যাদি শস্যতক্ষণ 
করে. এক হস্তী অনেক খাদ্য AB পাইলে, অন্য AGS ডাকিয়া 
আনিয়া একত্র ভক্ষণ করে. তাহারদিগের aA BETIS, 
MAS কাল এক স্থানে থাকিতে পারে না; তাহার! কৃষকের শস্য! . 
দিতে আইলে, সে শস্য ENA করে, আহারে সকল নষ্ট হয় না 
কিন্তু পদ নিস্রেষণে অধিক নষ্ট হয়, এ কারণ Sacer হস্তী 
আইলে weet afr অনেক 'লোক একত্র হইয়! কোলা 
হল করিয়া তাড়াইয়1 দূর Seat 





যখন হস্তী অনুষেচর অধীন হয়, তখন হস্তিনী সঙ্গ করে না একা 
রণ যত পোষ্য হস্তী সকল পূর্থে বন্য ছিল.. হস্তী ধারণের উপায় 
এই Rain স্থানের নিকটে একটা! বেড় oes করিয়া একটা ছার 
রাখে, পরে একটা! পোষা হস্তিনীকে দনসধ্যে লইয়া যায়, হাস্তিনীর 
aa Oe tate arn Sal 

14:105489,8 87807887178) 824 
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তা ‘The female ০০৮ moves + towels the inclo- 
sure ; and draws after her into it the wild animal ; the _ 


door is then closed, and the animal is bound with 
strong ropes and kept without food, which greatly 
weakens its strength. Several other tame elephants 
are then admitted, by intercourse with whom, it gra- 


dually acquires tameness and finally suffers itself to be 
carried about like the rest, The elephant is greatly 
attached to its driver; it caresses him and is continu- 
_ ally seeking to obtain his good-will. After it has been 
some time with the driver, it understands 10158 signs, 


and will perform any thing he may require. To ena- 


ble people to mount, it willingly bends its knees; at 


the word of command, it will salute any one with its 
trunk: it is greatly pleased with splendid trappings. 


Though its body is so unwieldy, it can move with 
great rapidity, and almost keep pace with a horse, 
though it cannot run with the same speed as a swift 
horse. When itis nourished with care, it willlive ma- 
ny years ; some have been known tolive a hundred and 


\ fifty. It is greatly pleased with the sound of mu- 


7816 and will beat time to musical instruments. It is 


Se 


likewise gratified with odoriferous flowers, and will 
even take them up in his trunk and smell them. 
| hough it is the most intelligent of all animals, its 


| ‘aetna are oni tobe of elt othirn, the smalls,” 
bag i 





wrt cena 
সে ate, <ae তাহার পশ্চাৎ বেড়ের সধ্যে হায়; ৩, 
লোকের দ্বার রুদ্ধ করে, AN বৃহৎ রজ্জারা wie বন্ধ করে, ও 
আহার বারণ করে, অনাহারে হস্তী দূর্বল হয়, ও দুই তিন পোষা 
হস্তী নিকটে আনিয়া রাখে+ তাহারদিগের সহিত পুতি হইয়া 
পৌষসাণ হয়, তখন হেই স্থানে ইচ্ছা সেইখানে লইয়া যায়, RT 
সাহুতের সহিত প্রীতি রাখে, এর" খোশামোদ করে, মাতে 
SS রাখিবার নিমিত্ত সর্রদ) OS পায়, কিছু কাল পরে মাহু 
তের ইশারাছাঁর1 সকল কর্ম করে, এব” যাহারা তাহার পৃষ্ঠে উঠে, 
তাঁহারদিগের উচিবার কারণ হট, গড়িয়া উঠাইয়1 লয়; সেলাম 


করিতে আজ্ঞ! পাইলে শ্তগুদারা সেলাম করে, চাবি 
দিনে SS er | 


তাারদগার সব খর হইলেও অতিবেগে চলে, এব” ছোট 
ঘোড়ার সমান দৌড়ে, কিন্তু অতিবড় ঘোড়ার সঙ্গে চলিতে পারে না, | 
যতে রাখিলে অনেক কাঁল বাচিয়া থাকে; কোন হৃত্তী দেড় শত 
Tema বাঁচে. AHORA BB থাকে, 10708788৮58: 
হিপ ও গর নক 
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2 ‘A Fable. 
“AN old man and his son wére dcivide? a 


~ market for sale. One meeting him on the road, said, 


What a fool art thou to walk on foot with thy son, 
that the beast may go unburdened?’ 00 hearing this, 
‘the old man set his son on the animal, and proceeded 


on his journey. Another passenger meeting him, ex- 





a 
ya 

x 
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claimed, “Is it for you young man, to be riding while 


your old father walks on foot” The father on this 
rebuke, took ‘down his boy and mounted the beast 
himself. «Do you see,’ said a third passenger, “how 
this lazy old man rides along upon his beast, while 
the poor little boy is almost crippled with walking ?’ 
The old man, hearing this, took up his son behind 
him. ‘Pray,’ said a fourth passenger, ‘is that animal 
your own?’ Yes, said the old man. ‘ One would not 


_ have thought so, replied the other, from your load- 
টা ing him 5 ৪০ unmercifully ;’ 7 hearing this he alighted, 
and binding together the legs of the beast, he and his 


son assisted in carrying him. Ta this manner they pro- 


_ ceeded to some distance, when in crossing a bridge 
: চিক a great shout at the stran 
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সব ১৮৮ 0. Rieti ome 
| এক জন বৃদ্ধ ও তাহার পৃক্র এক org বিক্রয় করিবার কারণ 
হাটে লইয়া যাইতেছিন. পথে এক জনের সহিত সাক্ষাৎ হইলে, 
| সেকহিন, যে তোম্র! অতিনির্তেধ, আপনারা পদবুজে চলিয়া teat 
গাইতেছ পশ্ত অমনি যাইতেছে, ইহ] শ্তনিয় এ বৃদ্ধ আপন eT 
কে cite উপরে আঁরোহণ করাইয়া! আপনি পদবুছে যাইতে লা 
নিল. fares দূরে গেলে আর এক ব্যক্তি এ বালককে কহিল, যে 
তুমি আপনি ores উপরে চড়িয়া যাইভেছ তোমার পিতা বৃদ্ধ পদ 
বুজে যাইতেছেন. তাহার পিত1! এই কথাতে shes হই! আপন 
বালককে নামাইয়া আপনি চড়িল. কিছ দূরে গেলে তৃতীয় পথি 
ক কহিল যে দেখ এ কি Hats অলম ব্যক্তি, আপনি পশ্তর উপরে 
সৃখে যাইতেছে শিশ্ত বালক পথে চলিতেং তাহার পায়ে পীড়। 
হইতেছে. ইহা Of এ বৃদ্ধ আপন ETS আপন পশ্চাতে 
ope. ইহা দেখিয়া আর এক জন বলিল যে হে মিত্র এ 
oe কি তোমার ১ বৃদ্ধ উত্তর করিল হ!/ আমার. a ote 
কহিল যে ইহার উপরে ca rata ভাঁর দিতেছ ইহাতে ate 
ENA তৌমার, ইহা SHA দুই WAL AVR নামিল+ 
ও এ পত্র, চারি পা বাস্ধিয়া আপনার) ঘাড়ে করিয়! বহিভে 
atte. বাসা এক সকোর উপরে যাইতে তাহার 
ভাহাতে বৃদ্ধ বিরক্ত aim এ ace = — Re: 
SN স্বরে যাইতেহ AT ARTS লাগিল, যে হায় সকল লোককে : 
হুউ করিতে উদ্যোগ করিলাম কোন মিছিল 
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DIG-DURSHUN. 
No. IV. Ne | 
ঢল ! , 
Continuation of the History of the World from the birth 
of Christ. 


IN our last ও we brought the History of the 
World down to the birth of Christ. The greater part 
of the then known world, was at that time, subject to 
the Romans. With the exception of the Parthians 
in thecountry of Persia, and the barbarous nations in 
_ thenorth of Europe, the whole range of country from 
the Industo the Atlantic was under their sway. Before 
the birth of Christ, Rome was in the enjoyment of li- 
berty ; but about that period, one of its citizens hay- 
ing raised himself by his victories to the supreme 
_ power, subjected his country to his own will. Rome 
i continued subject successively to the dominion of one 
sovereign for four hundred years after the birth of 
Christ. These ক sovereigns were not always of 
the same family. The empire was extensive, and the 
inhabitants of its various provinces devoted to indo- 

| epose, and to the gratification of their passions ; 
_ hence there wasno anxiety to acquire renown by en- 
__ terprize and courage. The government was also weak, 
| apes the meanest mines piety? elevated টিলা 
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খীক্টের জের পর পৃরিবীর বিবরণ।, 


পূর্ব fies pen পৃথিবীর বরা খের warn ate 
হইল, সে সময়ে পৃকাশিত দেশের পু সকল ভাগে রোমাণেরদের 
অপিকার ছিল. পারদ দেশে পারথি নামে রাঁজাঃ এব” ইউরোপের 
উত্তর ভাগে নীনা ate জাতিভিনন, সু নর্দীঅবধি আত 
লান্তিক সাগরপর্যান্ত তাবছ্ দেশে গায় রোমাণেরদের অগ্রিকার, 
ছিল,. উর জয়ের পূ্েরোমাণেরা eT ছিল, কিন্ত সে সময়ে | 
তাহারদের মধ্যে এক জন আপনি স্যার! aie হইল, ও 
দেশীয় সকলকে আপন অধীন করিল... এই মত রোমাণেরদের 
সকল, রাজ্য খাটের Sera পর তিন শত <enz নিত্য এক 
রাজাহিক্ত ছিল, কিন্ত সে রাজারা'লর্ণা এক +-শীয় হিল না. 
APRICOT রাজ হ বড়, এব" তত্ত্য লোকের! কেবল আলস্য ও. 








WEES: - Steh af এড. “tus, 1819 
to the এ? some singular combination ০. 
stances, and enjoyed it perhaps for a short time. He | 
was in his:turn expelled by some other, who enjoyed 
-only an ephemeral title: The generals who command- 
ed the armies, encouraged by the weakness/of the go- 
vernment, often possessed themselves of the empire ; 
two or three generals sometimes made war upon each 
ether, and the empire became the prizé of the victor. 
At one time, the soldiers put the empire up to sale, 
and an insignificant. but wealthy citizen purchased 
it at the expense of all his wealth, but was expelled 
from the throne within three mouths. During-these — 
four hundred years, only one-fourth of the various 
kings who swayed 'the sceptre of the Reman empire, 
died in the common course of nature: .Some of-them 
were men of high virtue, while others were monsters 
‘of iniquity i injustice who, sunk in the filth of 
impunity’and intemperance, commanded their sub- 
jects to pay them divine honors, and ‘to offer sacrifices 
to them. » One of the Emperors, being tired of the 
88 of destroying his subjects, wished that all the ci- 
‘tizen of Ronie bad butone neck that he might destroy 








: ‘them a quetdoy* To enumerate their yar ‘aéts of 
ion would be au endless task, 
টা? ie Gi ঠাক জি :1৮77+ হ্‌ 18 Digit টু 
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নাই ৯৮৮1] fea wena পর পৃ Fees | ৬ 3, 
কা পর তাহাকে কয়া Greet না | i 








য়া আপনারা নিছাসনে হসিত, লাগ জল কার 
পতি যুদ্ধ করিয়া! যে পুবল হইত নেই তৎপদপুযাপ্ত হইত- একবার 
সেনারা নিলামে ররা্াহিক্রয় করিল, ও এক জন ধনবান কু লোক 
নিলামে আপন নর্থ মূলে রাতাক্রয় করিয়া সি-হাসনে তিন মাস 
বসিয়া, পরে তাহাকে AS করিয়া অন্য GE জনকে তাহারা বস! 
ao এ তিন শত বছ্সরের মধ্যে যত রাজা হইল ও Ea 
তাহার মধ্যে কেবল চতুর্থ" রাজ! রোগমাত্রেতে সরিল. i tay 
রাজারদের মধ্যে eR MS ছিল, কেহ WSS ও Kata; 
তাহারা পারদারিককর্ম্ম @ আদ্যপানপভূতিতে we হাই'য়াও, 
লোকেদের পতি আজ্ঞা করিত যে আগাকে দেবজাতের মত সেব! 
Bz, এব”, আমার সম্মুখে বলিঘানাদি কর. এই রাঙ্ারদের 
মধ্যে একর. জন এমত পান দুষ্ট ছিল, যে Crea কাটিতেং 
আলসাহূক্ত হইয়া কহিয়াহিল, তে ett af সকল লোকের 
এক গলা! কাঠিতেন তবে এক কোপে; aH FRE 2 — | 

















“their ০৯৯ at length conquered ‘the En- | 
pire, and settled 1 in its various provinces. 


Of the Deeds of Constantine. 
| ; THREE hundred and twenty-four years after the 
85881) of Christ, Constantine ascended the throne 
ofthe Roman empire. |) his reign two important 
events occurred. 


° First. Constantine being firmly fixed on the throne, 
established Christianity by law.’ At the birth of 
Christ the whole Roman empire, with the exception 
of Judea, worshipped idols. After the death of Chirist, 
his disciples travelled into every country, proclaim- 
ing the glad news of salvation by his death: In the 
course of a hundred years, many had embraced Chris- 
tianity, and the number of Christians continued con- 
stantly toincrease. But the Roman emperors being 
idolators, persecuted the Christians ; who before the 
"” reign of Constantine, had suffered'ten great persecu- 
tions ; they were plundered of their goods, and punish- 
ed with every species of torture which the human 
‘Imagination could invent; yet they increased in pro- 
portion as they were persecuted. _ Constantine who 
| professed Christiakity, having ascended the throne, 
| চু the religion’ জান ভাজা When 









gat ১৮১৮ 0) weet ন রাজার কাঁ্তি। ae 
covatesinen রাজা উরি দেখিয়া রোমাণেরদের রাজ্য GB ক সী 
SE Te Ree att oe oe 





কা sree কি: 
খের পর ভিন, শত চি বুসর, অন্তরে কনসথন্তীন নামে 
রাজা রোমাণের সি"হাষনে বসল, তাহার জ্ধিকার সময়ে অতি 
বড় দুই SH eee 


, গৃথমতে| $রোমাণেরদের মধ্যে কন্স্তান্তীন, রাজ] হইয়া] ব্যবস্থা! 
দ্বারা খীষ্টের মত স্থাপন করিল. খাঁফটের জন্মসময়ে গিহুদ্দী লোক 
ভিন্ন রোমাণে্দের সকল দেশের সকল লোক Hartel Shaw. 
খীফ্টের মরণের পর তাহার শিষ্যের! sera সাচার পুকাশ করিতেং, 
রোমাণের সকল দেশে ভূমণ করিল. . এক্‌ শত বৎসরের মধ্যে সে 
রাজ্যের অনেঞ্ক লৌক asa হইল, a £ট1ইয়ান্রেদের 
স”স্থাকৃদ্ধি হইতে লাগিল. কিন্ত রোমাণ্রদের রাজারা দেবপৃজক 
হইয়া Asean পুতি নানা cary করিত. কন্স্া্তীনের 
পর্বে রোমাণের রাজার! খুীস্টিয়ানেরদিগকে অতিশয় tet দিতে 

৷ দশবার আজ্ঞা করিল, এব. তাহারদ্িগের সম্রত্বি সকল লূটিল ও 

_ মনুষ্যের পুতি যন্ত্রণা দিতে conte লোকের জানগোচর হয 

[বপন a দিল, wats OAT লোক যে অনুসারে ক: 
পাইল সেই অনুসারে বৃ্িপ্ত হইল. কনস্থান্তীন খীফিয়ান 
সাক রি 





ted to support idolatry was srs oom 
grac lually died away, a and ১ a hundred 
years became entirely extinct. It is 2 remas ible fact, 
that while the emperors commanded that any one who 
acknowledged himself a Christian, should be put to 
death, Christianity, continued to flourish ; but when 


the public sanction and authority were withdrawn 
from idolatry, it disappeared: within a hundred years. 










The second important event which oceurred dur- 
ing the reign of Constantine was the foundation ofa 
new capital. Formerly Rome was the capital of the 
whole empire, but Constantine having built.a new City, 
and called it Constantinople, after his own name, 
made it the capital of the empire. Rome had then 
stood a thousand and ninety-two years. Constantino- 
ple was built in Greece, and the erection. of it contri- 
buted greatly to diminish the glory of Rome. Within 

thirty years after that event, the empire was divided 
into two parts, and Constantinople and Rome became 
the capitals of two separate empires. 


Of the Eastern Empire. 
\ ) THESE two divisions were called the Fastern, and 
the Western Empire, of which the last comprized the: 


সহকারে তক টাচ et জো গা 
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২৯ pe een ay eer Pee ৬ 
cece Fer ছিল, যখন মে শীলন ও atoms 38 হইল, 1 
তখন দেব করছের সত ক্ষীণ হইতে লাগিল aT এক শত Ze 
পরের মধ্যে ARNT লৃপ্ত হইল, ss 
রাঁজারদিগের আজ্ঞা ছিল, যে কোন ব্যক্তি যদি আপনাকে ATS 
ফান স্বীকার করে তবে তাহাকে বধ করা! হাইবেক, এ আজ্গা থা 
কিতেও এণিন্টিয়ালের বৃদ্ধি হইল $ কিন্ত যখন দেবগুজার বিষয়ে 
রাজকীয় উপকার উত্ত্যক্ত হুইল, তখন এক শত বৎসরের মধ্যে 
তাহ? কা: | 





কন্স্তান্তীনের অধিকারে হে ছিতীয় TH SM সে নুতন রাজধানী 
গাথন, পূর্বকালে রোগাথেদের রাজধানী রুম নগর ছিল, পরে তিনি 
আপন নামানুম্নারে কনস্তান্তানোপল নগর পত্তন করির। রাজধানী 
করিলেন. সে পময়ে কুম Min এক হাজার বিরানরই হৎ্সরের oft 
চীন ছিল. : তিনি সেই কন্স্তান্তীনোপল নগর গীক ছেপে পন্তম 
করিলে রম নগরের dees হাস হই'ল, কেননা ত্রিশ বৎসরের পরে 
tf পশ্চিম দুই খণ্ড হইয়া KE রাজ্যে দুই রাজধানী হইল।.. 


রর পূ খণ্ডের বিহরণ। এ 
১) ছিল Biss 


ry & a) 








ees who sat ny the shies at গনিত নিজ 
did not attain their dignity by hereditary succession. 
Men of ignoble birth often obtained the sovereignty, 
and transmitted i it to their descendants for three or four 
generations. The empire continued for more than a 
thousand years, down to ihe year fourteen hundred and 
“sixty-four, gradually becoming weaker and weaker. Its 
sovereigns were in gencral ignorant and wicked, and 
their minds were in the highest degree weak. They 
manifested no desire to increase either the extent or 
the bappiness of their empire, but were involved in 
perpetual disputes. Their highest aim was to preserve 
their dominions from the encroachments of their neigh- 
: bours while they oppressed tReir own subjects; in 
which they partly succeeded till the year above men- 
tioned. 


vat 3 


The Turks, who were Moosulmans, issned from a 
part of Tartary, and poured down onthe rich provinces 
of the south. Before their final conquest of it, they 
made frequent inroads into the empire. In the*year 
fourteen hundred and sixty-four, they took Constan- 
Mnaple,. and having conquered : all the countries sub- 
ject to the Greek. empire, established a mighty king- 
dom o on its ruins ens —— this ss লা 








০35: ৪ | টা ভিসির? | 
নিও জা বালি কখনং অভি লোক রা 

হইয়া তিন চারি se রাজা করিল. এই রাজ্য সন চৌদ্দ শত 
aut বৎসরপরযন্ত রহিল, অর্থাৎ সহসু বৎসরের অধিক, a 
কাল গমনক্রে দুর্বল হইল, om, ব্যক্তিরা রাজ। হইল তাহারদের 
সধ্যে পায় সকল অজ্ঞান ও Mata ছিল, gas তাহারদের অন 
“fa. ee eee 
ছিল না; কিন্ত প্রস্র সর্দা বিরোধ ছিল, aa চতুরদিক্ষ রাজা 
হইতেআপন রাজ; রক্ষার চেটামাত্র ছিল, তাহারা পুজাগণের few 
সা করিতে নিবৃত্ত ছিল না? টার একার তা 
৯১১ 


ভাতার দেশের এক পুদেশস্থ rs লোক তাহারা মুসলমান 
ছিল, তাহারা উতর দক্ষিণ দেশের উপরে স্রোতের ন্যায় আইল. 
তাহারা রাজ্যলোপের পূর্বে এরাজ্যের সহিত নিস যুদ্ধ করিল, পরে. | 

| চৌদ্দ শত CHATS সনে তাহারা কনস্তাস্তীনোপল নগর অধিকার. 
কাহিল, , এব" তাহার অথীন হত দেশ ছিল সে সকল আপন অন 
করিয়া এক নূতন ates স্থাপন করিল, নেই রাজা অদ্যাপি আছেন, 4 

| কিন্ধ রাজশী জনিত, in a ক্রমে& ক্ষয় & ইতেছে*: 
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‘Moosulman ‘faith is established পচ . 


Of the Rise of the Moosulman টক এ 
“HAVING concluded the account of the eastern em- 


; pire, we shall give a short account of Mahomed and 


of the empires which his followers established, before 
we proceed to the western empire. | Mahomed was 


_born-five hundred and sixty-nine years after-the birth 


of Christ, ‘on the eastern bank of the Red-sea, in the 
city of Mecca. That city is situated in the country of 
Arabia, sixteen hundred and fifty kross west of Cal- 
cutta, Manomed was not of royal lineage ; he inhe- 
rited from his father only five camels and one female 
slave. When he had attained the age of forty, he 
gave himself put asa prophet, and began to teach the 
people in the city of Mecca. He likewise gradually 
composed the Koran and told the multitude that he had 
received it from heaven. In proportion ag his disciples 
increased, his fellew-countrymen persecuted him, 


which contributed nata littleto augment the number of 
his followers. In this manney hé continued to instruct 


| people in the religion he had formed for thirteen 


, at the end of which period, his enemies deter- 
উর to destroy him, which when his frie ad Jearn- 





| ed, 1 conveyed him secretly to the city of Medina. 
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alice Ww thin citys tnandee ahd tweity-4e 


ইউরোপের মধ্যে ature সুসলমানেরদের am a rom 
sey অনেক খান আছে, কিন্ধ বসার তত 











স্সলমানেরদের পরা ক্রমে উদ্দেক | 


SPATS AF খণ্ডের বিবরণ AMS হইল, পশ্চিম খণ্ডের fez 
রখ লিখিবাঁর পূর্বে মহমূদ ও তাহার সম্মত মুসলমানের রাজোর 
বিবরণ Ri যাইতেছে» Aha পর পাচ শত উনসত্তরি 
বৎসর, সুফ ANA oven” NAY লামে এক নগরে MET জন্ম 
লইলেন. সে নগর আরব দেশে, কলিকাতার নিশ্চয় পশ্চিম এক 
হাঁজাঁর ছয় শত পথ্থণশ ক্রোশ অন্তর. TEM রাজব*শীয় 
ছিলেন নাঃ তিনি পৈতুক ধনের মধ্যে পীচ উট ও এক দাসীস্গাত্র 
গাইলেন, চিনি চি Weare রই জগতকে ONY 
পুকাশ কারিলেন, San WHS লোকেরদিগ্রকে শিখাইতে আন্ত 
করিলেন, তৎকালে তিনি কোরাণ সৃষ্টি করিলেন, এব" লোককে 
কহিলেন যে স্বর্গহইতে তাহা! পাইয়াছি wes BRS 


হইতে লাগিলে স্বদেশস্থ লোকের তাহার উপরে: aaa করিডে 


লাগিল, তাহার তাহারদের আরও বৃদ্ধি হইল, এই' রূপে আপন 
মত তের বসরপর্ন্ত ras Oe পরে তাহার বিপ 
রা তাহার we করণের চেষ্টা করিল, তাহার স্বপছো 
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ter Christ, ~ sand his ight is called t = Hei 
vhich ‘event the Moosulmans date their era. 









Having arrived in the city of Medina, he sate 
into friendly relations with its inhabitants, and cor- 
menced a war against his enemies, declaring that God 
had commanded him to establish his religion by the 
sword. After this he engaged in war with certain of 
the Arabians and with the Jews, and eventually with 
the emperor of Constantinople, from whom he endea- 
youred to wrest the province of Syria, but was una; 
ble to doit. At that time he was exceedingly pow- 
erful, and his army which was numerous, while they 
obeyed him as a General, worshipped him as a Pro- 
phet sent from heaven, and were inflamed with zeal to 
propagate the new religion which they had embraced. 
Before his death his followers had increased to so 
great a number, that he conducted a hundred and 
fourteen thousand pilgrims to the city of Mecca’ as to 
a place of high sanctity. He died in the presence of 
his friends, in the city of Medina, in the > year six hun- 
dred and thirty-two of the Christian era, atthe age 
of sixty-three. The religion which he established is 
called Mahomedanism ; ; it did not exist before os 
time, 


After his death three of his disciples were sueces- 
‘sively raised to the sovereign power, and reigned i in 
| the city of Mecca; their names w were ৮৫ Omar, 





plac tthe তদ্েশের লৌকেরছের সঙ্গে পুতি কাটিয়া, 


আপন শন্ুরদের, সহিত যুদ্ধ করিলেন, ও পৃকাঁশ করিলেন যে. 
তলোয়ারের হারা আপন মতস্থাপন করিতে ঈশ্বর আমাকে আজ্গা 


দিয়াছেন, পরে আরব লোকেদের সহিত ও Trent লোকের: 


দের সহিত এব” কনস্তান্তীনোপলের বাদশাহর সহিত za করি 
লেন, এব" সম নামে সেই রাঁজ্যের গুদেখকে অধিকার করিতে 


উদ্যোগ করিলেন, কিন্তু পারিলেন না. তথাপি সে সময়ে তিনি 


2 


অতিপরাক্রমী ছিলেন, ও তাহার সেনাও অনেক ছিল, সে সকল . 


দেনা, তাহাকে সেনাপতিজ্ঞনে ও ইশ্বরকৃভুক প্রিত পেশ্স্থর 


জানে সেবা করিত,ও AKA তাহার নূতন মত স্থাপন করিতে তাহার 


দের আত্যন্তিকী ow চিল. তাঁহার মরণের পূর্কেতাহীর শিষোর 


দিগের এমত বৃদ্ধি হইয়াছিল, যে সন্কাতীর্ঘ দর্শনে এক লক্ষ OM fe 


zinta লোককে EK ate গিয়াছিলেন. . তিনি Ste 
সনের ছয় শত বত্রিশ সালে, ত্রিষ্ডিবর্ষবয়স্ক হইয়া আপন বন্ধু 


বাস্ধবের সমূখে সর্দানাতে মরলেন. . তিনি যে মত পুকাশ 
করিলেন তাঁহার চাননি মত, : তাহার পূর্বে সে মতের 


নামও ছিল a1) 








and Othman. — 0 was ডি and Ali 

১ না badd ৪4 Fatima the daughter of Mahomed 
‘succeeded him. At the death of the prophet, the 
-Moosulmans -had besought Ali to accept the supreme 
power, but he: then refused it. After the death of 
, Othman however they éonstrained him to ascend the 
throne. At that time, Moavwia, a powerful general, 

made great efforts to obtain the supreme power,. and 
having collected together eighty thousand Arabian 
‘soldiers, maintained a conflict with Ali duting a 
hundred and fourteen days. Ninety battles were 
fought between the hostile armies, and on both sides 
seventy thousand Moosulmans perished. Atlength Ali 
was victorious, but. one of the vanquished party hav- 
ing determined on his destruction, prepared a wea- 
pon steeped in poison, and while he was engaged in 
an act of devotion in the temple of Cufa, stabbed him 
to the heart. Ali was sixty-three years of age at the 
time of his death. 


On his death the. Mooswimans raised Hassun his 
gon, to the throne ; but the greater part of the Moosul- 
man dominions was subject to the Moawians. — i Ye- 
zed the son of Moawia having efitered’ into a conspi 
racy with the wife of Hassun, instigated her to give 


her —— poison, of which he died. 





th then mean time, Moawia died and his ac son a Yezod 
10৫ y specie saws ১8 bain 
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Sy acs কিন্ত পরাস্ত লোকেরদের মধ্যে fest, 
২১৯২ 'বিষেতে ক 
করিতেছিল, 
টার মন্দিরে যখন আলী ইশরারাধন! 





সারিল,. rae ঢা i 
সেই ata wists শরীরে বিদ্ধ করিয়া-তাহাকে a 
ie iin aac ict Te shee 


হাক ance ner 
আলীর মরণের পর তাহার পল লিউ 
দনে বসাইল) কিন্ত মুসলমানের অধিক রাজ্য sess 

মোআবীয়ার্‌ rey যেজিদ হাসনের স্ত্রীর র্‌ 
ইল রর 











ne ক the পিই weakness of ne Spo 
ment, they forsook him and fled. Upon this one of 
_ Yezed’s generals, Abdoolla, surrounded Hossain and 
: commanded him to be-brought prisoner before him. 
‘Hossain had only seventy soldiers with him, who 
seeing the misfortune that hung over them, deter- 
mined to defend themselves to the last, and shaving 
dug a trench round their camp, prepared for a stea- 
dy re @ence. At this time Haro, que of Abdoolla’s 
te Went over to the party of Hossain with thirty 
soldiers. This small band not exceeding a hundred 
‘men, fought till it was entirely destroyed, with the ex- 
ception of Hossain and his sister. He seated himself 
|: the door of his tent, and while in the act of lifting 
_ + acup of water to his lips, was wounded with an ar- 
row. The enemy immediately closed in upon him, 
but he drew his sword, and though single-handed, at- 
tacked them with such vigor, that no one was able to 
_ stand before him. At length his enemies made a 
1 ; united effort, and Hossain fell, covered with’ thirty- 
_ three wounds. His body was carried in triumph to 
3. Abdoolla, who smote it on the mouth. An old soldier 
| who was standing by, said, how often have I seen the 
ie Kisses of the _ Kitt oie on those ee 
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ta: ea ছোলেনের সহিত সন্তরি জন যোদা ছিল, তাহারা nee 
আপনারদের আগাদী fae, নিশ্চয় জানিয়া পাণপণপর্যান্ত < 
Shire নিশ্চয় করিল, এব* আপন ছাউনির চতুর্দিকে পা 
নরদামা SYP A আপনারা যুদ্ধর্থে সসজ্জ হইল. ইহার মধ্যে এ 
অবদূলার হারে নামে সেনাপতি ত্রিশ জন যোদ্ধা লইয়া হোসে : 
om মঙ্গে মিলিল; সেই এক শত জন তাহারদের সহিত Te 
করিতেধ, হোঁসেন ও তাহার ভগিনীভিন্ন সকল মরিল, হোসেন, 
আপন" ছাউনির ছারেতে বসিয়া খাইবার জল মুখে উঠাইতেছিল, 
এই সময়ে তাহার সুখের মধ্যে এক Ula পড়িল, : তখনি তাহার. 
isan যোদ্ধা'রা তাহার উপরে পড়িল, কিন্ত হোসেন, আপন তর. 
বান বাহির করিয়া একাকী হইয়াও এমত ভাহারদিগকে আক্রমণ 
করিল যে তাহাতে কোন frais তাহার সম্মুখে স্থির হইতে 
পাঠিল A; পরে তাহারা সকলে একত্র হইয়া! হোসেনের উপরে 
টা ভেত্শহার আহত করাতে গে মনি তাহার মৃত শরীর 
বিচির wane 158 গেল, সেতাহার দুখে চপেট 
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ৃ them, hold Ai and his two sons Hassi and Hos-. 
a পি in the highest veneration. (০4 


“Within twenty- three: years after the death of Ma- 


homed the Moosulmans conquered Arabia, Persia; Sy- 
via, and Egypt, the inhabitants of which in general 


embrared the faith of the prophet.. “ After the death 


of Ali, none of Mahomed’s family ever sat upon the 


throne, but his descendants who ৪1৩ exceedingly nu- 


- merous, are universally. held in high repute. ‘In Ara- 
bia they are called Sherifs ; mm Turkey,-Emirs ; in Per- 


sia, Africa, and.India they are-called Seyds. 


‘After the death of Hossam the ‘family-of Moawia 
sat upon the Modswzlman throne ; and within oné hun- 
dred years after the death of Mahomed, the Moosul- 
mans conquered Spain, and several other countries in 


_~ Europe. * They also penetrated into France anti pos- 
_- sessed themselves of half the country, but received sig- 
_ nal defeat from Charles Martel, who completely ex- 


pelled them. Had not Charles defeated them, it is 


_ probable that they would have erst the whole of 


‘Burope. ৮”: 


bout this time ‘the Moosulinan dominions were di- 


vided into three parts; the first of which included 
_ Spain; the second Africa, together with Egypt; the 


ee -eapital of the third was Bagdad, it included Persia, 


: eimai &e. We will briefly relate the পা দাস 








ate ৮ aad 
বর ও মার ও WHEE wih, mastery হারদিগকে 

না সানিয়া আলী ও তাহার দুই fe হাসন : ও নপক 
মানে। 





রর ভরে পর তেইশ পরের TCH মুসলসানেরা আহ. 
ও পারসী ও শ্যাম ও নিসর দেশ জয় করিয়াছিল. তদ্দেশের 
পায় সকল লোক মুসলমান হইল. - আলীর মরণের পর মহ 
সুদের সন্তানেরা আর নি"হাঁসনে বসিল না» কিন্তু তাহারা অনেক : 
সকল স্থানে অতিশয় মান্যরপে আছে. আরব দেশে ভাহারদের 
নাম সিরিফ ও ভুরক দেশে তাহারদের, নাম Sar এব" পারসী, 
দেশে ও APACS ও ভারতবর্ষে তাহারদের নাম সৈয়ছ। 

হোসেনের সখের পর মোআাবীয়ার বশ Peseta বসিল, 
এব"১এক শত বৎসরের সেঃ সুসলমানেরা AAEM দেশ ও ইউরো! 
পের অন্যৎ দেশ অধিকার করিল. তাহারা ate দেশে পুহেশ 
করিয়া ভাহার wees জয় করিয়াছিল, কিন্তু চারু mice নামে 
এক স্থানীয় RES সুসলমানেরদিগকে দেশহইতে দূর করিয়া 
দিল. : এই মত যদি না হইত তবে অনুসান হয় হারা 
নকল দেশ SIRE TRIE বর 


রন fee হইল বা | 









"SEVEN চ৪৩ ‘ii ity years ৪6 the birth of 
“Christ the Moosulmans conquered Spain, and retained 
possession of it for seven hundred and forty-two years 
E: down to the year fourteen hundred and uinety-two of 
ihe Christian era. The same year. America was dis- 
covered, under the auspicies of the queen of Spain. 
One hundred years after they lost the sovereigaty of 
_ Spain, the king having failed in his attempts to extir- 
pate the Moosulman faith, expelled all who professed* 
it from the country, and having provided them with 
ships, landed them with their wives and children on 
the shores of Africa. There they wandered like fugi- 
tives without shelter, and without friends, and fell a 
prey to the wild Arabs of the desert, who destroyed 
the greater part of them, In this manner was the Moo- 
swlman empire in Spain dissolved. “While they pos- 

_ sessed Spain, it enjoyed the highest degree of prospe- 
rity ; learning and science then almost extinet in the 
__ rest of Europe, continued to flourish there in the high- 
est perfection. The Spanish Moosulmans were famous 
for their knowledge of geography. and astronomy. ূ 
| Every considerable village in the country possessed a 
seminary of learning; and there were therein eighty _ 
large 2 and flourishing cities, and three hundred towns. 
Bs ne e xtensive commerce it enjoyed, tended greatly 
 toenri h it; and the revenues of the আনার টি 
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| ২ সা সদ and ধা of their ০ | 
i while i in other countries their « own advantage was the 


only wish of the rulers. | 


Of the. চিন রি in Aiea 


IT was. chiefly the northern part of Africa: which, 
was subject to the Moosulmans. Their dominions ex- 
terided along the southern bank of the Mediterranean 
sea. The various governments of this region were’ 
perpetually at war with each other, and the revoluti- 
ons which happened among them, would, if related, 
only weary the reader. Egypt was subdued by the 
Turks in the year fifteen hundred and seventeen, from 
which period it has continued under their sway. The 
other Moosulman sovereigns are independent of each 
other, but the injustice and iniquity which prevail 
among them, have rendered them proverbial. 


Of the Moosulman Sovereignty at Bagdad. 


THE Moosulmans exercised dominion. over Bag- 
dad with the surrounding countries for five hundred 
years after the death of Mahomed. In the year twelve 


hundred and fifty-eight, it was. conquered by the 


].: grandson of Jenghis-khan: and. in the year fifteen 
18 hundred and seventeen, it was subdued by the Turks,. 





e which period it has ore subject to varouy re- 
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at ৮৮0 sons ও বাগদাপরাে ী ছি ab 
জার চলন ছিল না ভাহারদের পনর রক্ষা ও পুজার সুখ ও পু 
জার উপকার চেষ্টা সর্বদা ছিল, কিন্ত অন্য ৮ 
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BURRIS মুসণসানেরদের রাজোর বিবরণ । 1 


আফিকার কেবল উত্তর তাগ মুসলমানের আগর ছিল nee 
wise ACA দক্ষিণ পারছে সেখানকার সকল মুসলছানের নান! 
রাজারা পরঙ্নর ACTS করিত, এব ALC যে Boyt হইত 
হা শ্তনিলে লোকেরছের বৈরক্ত্য জন্মে: তাহার এঁক পুদেশ মিসর 
দেশ পোনর শত সতর সালে তুরুকেরদিগের অধীন হইল, wate 
তাহাঁরদিগের অধীন. আছে; সেখানকার অন্যং রাজারা স্থাধীন, 
কিন্তু সেখানে অতিশয় AILS HACIA Ore 


স্থান হইয়াছে! 


. বাগদাদে মুসলমানের রাজ্যের বিবরণ... 
atten @ তাহার চতুর্দিক্স্ক দেশে মহসূদের মরণের পর 
ওর SY রাকা রকি সনবার 
পোনর শত সত সাত Baan অধিকার করিল, orale সেখানে 
“Rae Bag হইল, এব" পভ : 
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শা religion of Mahomed was carried into Tar- 
tary a few years after his death. From that period 
to the present, the Moosulmans of Tartary have made 
five grand eruptioris into the richer countries of the 
South, which we will briefly enumerate. ~ 


J. Of the empire of Ghizni. 


In the year one thoisand, the empire of Ghizni te 
the west of the Sindh, was established by Mahomed. 
He was the first who introduced Moosulmanism into 
Hindoost’han. Crossing the Indus, he twelve times 
ravaged the provilices of Hindoost’han, and sacked 
the cities of Kunnoje, Delhi, Lahore and Muthoora ; 
he completely despoiled and destroyed the famous 
Hindoo temple of Som-nat’h in Goozrat. Thattemple 
was in those days the most famous in, Hindoost’han 
—two thousand priests attended in it, to perform the 
daily ceremonies. 'To it were likewise attached two 
thousand singers and courtezans, The building 


_ Was supported within by pillars covered with leaf 
gold and so completely adorned with precious stones, 


that the single lamp which burned in the middle of 


: the ‘temple gave light to the whole building by the 


reflected lustre of these stones.: In the midst of the 


| temple stood the image’ of Som-nat’h, fifty cubits — 





[it ] — cron tase বিণ / sae 
fet et মার নর A hg ; 
MENA মরণের BAS AA পরে tare iach sammie 
পৃৰিষ্ট হইল, সেই waht moons পাঁচবার সুসলমানের! | 
আপিয়৷ উর্বর দক্ষিণ et NS করিয়াছে তাহার বিবরণ কহি| 


পৃথস। গ্রজনেনের রাজ্যের বিবরণ 


Qe হাজার সনে গজনেনের রাজ্য MARAT স্থাপিত হইল; 
সেসিক্কু নদীর পশ্চিম... তিনি হিচ্মস্থানের neo open ম্ষল 
সান্র মত আনিলেন, তিনি ছাদশবার সিষ্কু নদী পার হইয়া! 
হিন্দুস্থান লুট করিলেন, aes কানাকুকু। ও fess লাহোর ও - 
সগ্রাপুভূতি নগর নানারূপে ভু করিলেন, ও গুজরাটে সোমনা 
cig মন্দির লুট করিয়া ন্ট করিলেন, এ সোমনাথের মন্দির সে 
সময়ে হিন্মুলোকেরদের পুধান eta ett ছিল, সে মন্দিরে দু 
হাজার পুরোহিত সেবা করিতঃ এব" নর্তকী ও অমাত্যগণ TE হাঁ 
wifes. সে মন্দির স্তপ্তের উপরে গুথিত হইয়াছিল: সে সকল 
By সর্ণপত্রে মণ্তিত এব" মণিম্কজ| পৃহালেতে খচিত, রাত্রি 
কালে মধ্যখানে কেহল এক পুীপমাত্র সবলিত, সে পু্দীপের আলো! 
তে রর ভে aE হইলে AL আলো ব্যাপ্ত হইত. afc 
) Te ee 
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high. “tt was buried forty bathe: in the earth, so 

that only: ten cubits of it were visible. | Water was _ 
daily brought for the service of the i image from the 
Ganges, a distance-of twelve hundred miles. ‘The 
Hindoos fought long to preserve the temple from vio- 
lence, and fifty thousand men perished in its defence. 
Seeing no resource left, the brahmuns offered Ma- 
homed eight crores of Rupees for the preservation of 
the idol. Mahomed said, that he had notcome such a 
distance to engage in a traffic for idels, and ordered 
the image to be hewn in pieces, in the belly of which 
he found precious stones to a far greater amount 
than the brahmuns have offered. The empire which 
he established, did not continue more than a ao 
and fifty years, 


"a e না 


TL Of the Empire of Jenghis-khan, 


On the destruction of the empire of Ghizni, se- 
veral of its provinces were formed into a new king- 


dom under Jenghis-khan, _He issued from Tartary 


with an immense army and laid waste the pro- 
vinces of the south, In the year twelve hundred and 
fifty, he conquered a part of China, and twelve years 


after, desolated the countries to the west of the Indus, 


Bokhara and Khorashan, ‘The disasters which he. 


inflicted on these countries were endless; death 


and destruction marked his footsteps. The number — 


ক bis বিকাল, exceeded five meee: ' His suc- 


i 


জুলাই ১৮১৮1] জঙ্গিস খীর রাজোর বিবরণ 1 at 
তাহারণ্চলিশ হস্ত সৃত্তিকার সধ্যে, উপরে দশ হস্যার দৃশ্যছিল, 
হয়শত ক্রোশ দুরহইতে গঙ্গাজল আনিয়া পুতিদিন তাহার "সান 
করাইত 3. সে মন্দির seein কারণ তথাকাঁর হিন্দুরা অনেককাঁল 
we করিয়! সেই সন্দিরের AW ett aay cate মিল, 
পরে নিতান্ত অন্পাঁয় দেখিয়া সোর্মনাথের সূর্তিরক্ষার্থ বাঁন্ধণের! 
আট কোটি টাকা! দিতে স্বীকীর করিল." sane কহিলেন আসি. 
sift wa বিক্রয় করিবার কারণ এত দূর আইসি নাই-) পরে 
সর্তিছেদন করিতে আজ্ঞা দিলেন, sax সে মূর্তির উদ্রহইতে 
ততোধিক রভু নির্গভহইল. . মহসুদ্ধ যে রাজা স্থাপন করি 
লেন সে রাজ্য দেড় শত বসহ থাকিয়া ot হইল। 


দ্বিতীয়। জঙ্গিস খাঁর রাজোর বিবরণ। 


গজনেনের রাজা ভঙ্গ সময়ে এ রাজ্যের কতক দেশ ATT এক 
নৃতন রাজ্য হইল, তাহার অধ্যক্ষ afer. সে উত্তর তাতার . 
হইতে অস+স্থ্য সেনা! লইয়া দক্ষিণ লুটিবার কারণ যাত্রা করিল, 
বার শত chet ACT চীন দেশের এক ভাগ অথিকীর করিল, 
বার aang পরে সিদ্ধ নদীর পশ্চিমে বখীরা দেশ ও খোরাশান : 
দেশ লুট করিয়া লইল. এসকল দেশের লোককে যত যন্তণা 
.. দিল তাহার. সখা! নাই», bio ss ay eat চলিত, 
SA পত্রী হিল ডাক নীহিকীরিরা সব : 





8 ofthe eng of Turd. [Judy, 1918. 


cessors conquered China, Tonkin,” ancien 
Pegu, Bengal, ‘Tibet, and the various provinces of. 
Hindoost’han. His son entered Europe and desolat- 
ed Russia and Poland. — At the termination of one 
battle, nine Jarge sacks were sent to his capital filled 
with the right ears of the vanquished. |The empire 
which Jenghis-khan founded, continued a hundred 
"and fifty years, to the year thirteen hundred. Both 
these empires were transient in their duration. , 


» Til. Of the Empire of Timur-beg, 


Tur countries which we have named, had scarce. | 
ly recovered from the destructive ravages of these 
men, beforé they fell into the hands of Timur-beg, a 
still more remorseless tyrant. He was born in the year. 
thirteen hundred and thirty-six ; and was crowned in 
his capital Samarkhand in the year thirteen hundred 
and seventy. The other chiefs of Tartary having 
manifested great opposition to him, he entered. into 
hostilities with, and completely destroyed them. His 
army was at length so numerous that it coyered a plain 
exceeding thirteen miles in extent... With this im- 
mense army, he poured down upon the southern pro- 
~vinces. In the year thirteen hundred and eighty, he 
conquered Persia as far as the river Euphrates. About 
this time the Turks under the command of Bajazat, 

- degan io appear formidable ; ; Bajazat and Timur-beg . 
were then the. two most powerfal 874 on eat 





দেশ গু.তঙ্কীন ও কচিষ্টীন ও পেপ্ত ও ayia ও fers ও fem | 
স্ানপুভূতি অফিকার করিল. তাহার পূত্র ইউরোপ দেশে গিয়া 
| কুফও পোলও পুভৃতি নানা দেখ লুট করিল. এক Tre AE সেনার 
দক্ষিণ কর্ণ ছেদন করিয়া নয় বৌবা আপন রাজধানীতে পাঁঠাইল, 
জঙ্গিস খা] যে রাজ স্থীপন করিল সে দেড় শত বৎসর থাঁকিল, আর্থ 
তের শত সনপর্যান্ত; HA রাজ্য ভু হইল... .এইহেতুক AEA 
দের রীজ্য ও জঙ্গিস খশীর রাজ্য এই দুই রাজোর fay ছিলনা] 


ভূতীয়। তৈমুর বেগের রাজ্যের বিবরণ 1 


এই সকল রাজ্য এ দুই দুর্জনের ETERS 1S হইবাসাতেই 
ততোধিক দুর্জন তৈমূর বেগের হস্তে পতিত হইল, এ COMA 
বেগ তের শত ছত্রিশ সনে জন্মিল, এব*১ তের শত সত্তরি সালে আপ 
ন রাজধানী সমর্খণ্ডে অভিষিক্ত হইল. : তাহাতে অন্য ভাতারীয়' 
অধ্যক্ষ অসম্মত হইল, তাহাতে সে তাহারদিগের সহিত যুদ্ধ করিয়া 
তাহারদিগের নাশ করিল, ভাহার সৈন্য এত ছিল যে সকল সেনা! 
একত্র করিলে সাড়ে ছয় ক্রোশ পুস্থ হইত. এই sacral সমেত a 
ক্ষিণ দেশ আক্রমণ করিল. তের শত আশী সনে পার্সী দেশ জয় ক 
রিয়া wate aires অধিকার করিল. সে সময়ে তুরকের রাজা 
পুখম উঠতে লাগিল, এব". বাজাজেৎ, ে সময়ে সে লোকেরদের 
রাজা ছিল, , সে সময়ে পৃথিবীর মধে) সেই দুই জন বড় ও উভয়ের 
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180. 4০ empire of Pinur-beg 154,788 


and গা) anxious to try their টি with : 
each other, At length they caine to an engagement, 
in which Timur-beg was completely victorious, and 
took Bajazat prisoner ; he is said'to have then confin- 
ed him fér mine months iu an iron cage, id which ‘he 
died. তু 


- In the year thirteen hundred and ninety, Timur- 
beg crossed the Sindh with ninety thousand horse, 
and as a host of locusts destroys every thing in its 
progress, so Timur-beg with this immense army fall- 
ing upon the provinces of India desolated the whole 
_ country from the river Indus to the city of Delhi. In 
this enterprise one hundred thousand prisoners havy- 
ing accumulated on his hands, he considered, that if 
he carried them witlx him, his march would be imped- 
ed, and if he left them behind, they would join his ene- 
mies ; he therefore determined to put them to death ; 
' and at. once destroyed these hundred thousand men 
without the least remorse. In his progress from 
Delhi to Hurdwar, he is said to have destroyed every 
Hindoo he met. In this manner he proceeded from 
kingdom to kingdom destroying every thing in his 
_ march. In the year fourteen hundred and five the earth 
\ was relieved from this monster of iniquity : of his enor- 
“mities we can only relate one or two instances. Near 
Delhi having decapitated two hundred thousand 
Ke -men,.he erected various columns with’ theif. heads. ’ 
| Sieg met with much জাভা in the 89186. a Bog- 
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ont BAe লাগিল, এব** বাঁজাজেৎ, সে সগয়ে সে লোকেদের 


রাজা ছিল. সে সগয়ে প্থিবীর মধ্য সেই দুই' জন বড় ও উভয়ের 


mA যুদ্ধ করণেচ্ছ৷ ছিল: : পরে বাঁজাজেতের সহিত যুদ্ধে তৈগূর 
ast জয়ীহইয়ণ নয় wie তাহাকে লৌহপঞ্জরে Fat রাখিল, 
এই" সে সেই: টানার । 


, এ তৈমুর বেগ তের শত azz সনে ATS হাজার খোড়সশুয়ার 
সমেত TAH নদ্দী পার হইল; যেমন পতঙঈগদারা শস্য উচ্ছিম্ন হয় 
সেগত দেনাসমেত Slave পড়ি পিঙ্ক, নববীহইতে repos 
তৈমূর বেগ দেশ নট করিল. এব” গসনকালে যুদ্ধদারা পরকীয় 


| 


এক লক্ষ সেন। aE হইলে বিবেচনা করিল, যে এ সেনা! সঙ্গে. 


লইলে পথে FATT হইবেক, ও ছাড়িয়া দিলেও বিপক্ষসঙ্গী হই 
বেক, অতএব নাশ করা কর্তব্য; পরে আজ! দিয়া লক্ষ: সেন 
ছেদন করিল. ও fete Sistas যাইতে যত 
ag পাইল তাহারদিগকে কাটিল; এইরপে দেশ না! 
করিতেং সে ভুমণ করিত, পরে তৈস্র at চৌদ্দ শত 
পাচ ষনে whi ; তখন প্থিবী একহস্ত উচ্চ। হইল. পৃথিবীর 
মধ্যে যত KS জন্মিয়াছিল তাহার সধ্যে পুধান এই) সে 
তই ফাল ii 

করিল, 1 73135 
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| dad, bo completely কালি the city duit ¢ the 
| heads of ninety thousand men to be ereel into one 


“country of Persia. in the city of Ispahan, he erected a 
similar heap of seventy thousand human héads.. 


| After his death, his: family long governed Hindioo- 
_ sthan. A hundred years after that event, his grand- 
son Sooltan Baber sat upon the throne at Delhi, ‘and 
firmly established the sovereignty in his own family. 
His grand-son Acber was a man of virtue and talent, 
and governed the empire with great equity. His grand- 
son Shah-jehan beautified the city of Delhi, but his 
son Aurung-zeb a wicked prince, having placed his 
father in confinement, and destroyed his brethren, 
usurped the throné.. From that period, the Moosul- 
man government in Hindoosthan has been gradually 
growing weaker and weaker. ‘The whole empire 1৯ 
how in the hands of the ভার who rule it with 
equity and moderation. 


eA 


IV. Of the Seljukian kingdom. ‘ 
Inthe year one thousand and thirty, another 


oosuli man government was established to the west 
ofthe Indus, It was called the Seljukian kingdom, 


ESE রস. রি ae 


‘and was very extensive. It extended from Persia. 


‘At was finally destroyed by the surrounding Moosul- 
_ man পর ft was named after its ef tha 


আআ 1 al ক্রু ১৯ a. 48 


| to China and continued to flourish a hundred years. 


ay 1818, : 


নী heap, as a monument of his vengeance. In a 


sort ৯৯৮] সলজ্ুকীয় রাঁজ্যছি, 

ভাহাতে কুন হইয়া RANE OT: a 
হাজার NACA মস্তক ছেদন করিয়া! আপন ক্রোধের চিহ্ন একটা! 
রশিকরিল,.. পারসী দেশের ইল্লাহান নগরেও এইরপে সন্তরি 
হাজার মনুহ্যর মস্তক কাটিয়া রাশি করিয়াছিল | ৮48 


পরে তাহার ব"শীয় লোকেরা হিন্ৃস্থান ভোগ করিল: তাহার 
মরণের এক শত বৎসর পরে তাহার colle সুলতান বাবরশাহ: sla 
পি”হাষনে বসিয়া আপন ব"শেতে রাজ্য স্থির করিল. তাহার 
পৌন্র আকবর হিন্দস্থানের সধ্যে PS agit হিশিষ্টরূপে রাজ্য 
করিলেন. তাহার পৌজ্র শাহজাহ্ণ দিলী শহর উত্তমরূপে সুশে। 
ভিত করিয়॥ রাজ্য করিলেন: তাহার পুত্র আওরঙ্জেহ AST 
oar, আপন পিতাকে কারাগারে wean রাখিল এব আপন ভু! 
[৪ ভারদিগকে, aS করিয়! সি"হাসন আক্রমণ করিল: 'তদ্বধি 
ুলয়ানের রাজ হিসুসথানের মগ রাস IS ARIES এখন 
তাবৎ ates ইস*গশ্ীয়েরদের হস্তগত হওয়াতে যথার্থ বিচার 
cist ate হাইতেছে। 


৬ tic ER SR PO 
এক হ্থাজার আটত্রিশ সনে সিদ্ধ নদীর পশ্চিম পারে way এক 
| মুলমানীয় রাহা স্থাপন হইল. তাহার নাম মলজুকীয় রাজা, 
মে অতিবড় ছিল. : ভাহার পরিমাণ পারষী দেশ অবধি চীন 
"exam ৯ ছা pas sil 
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fy rat এ y. “Of the Turks... i | 
We কিউ before mentioned that the বদ 


of Tartary made five eruptions into the provinces of 
the south. The last eruption was that ofthe Turks, 


who issued from the countries to the north of the Cas- 
pian sea. From Othman, one of their generals who 
‘about the year thirteen hundred acquired great pow- 


erand glory, their empire has been called the Oito- 


“manempire. Jn the year fourteen hundred, Bajazet 


N গতি 


‘succeeded to the chief command, of whom we 179০ 


given an account before. In the year fourteen hundred 
and fifty-three, the Turks took Constantinople and 


destroying the Grecian empire, made that city the ca- 
pital of their monarchy ; they enjoy it to this day, Of 


these 06 Moosulman empires, four have been destroy- 
ed, and the Turkish empire alone remains; but it is 
now no longer formidable to the nations of Europe. 


We have thus briefly treated of the, affairs of the 
Moosulmans. Though they have made the most 
extensive conquests, the empires which they suc- 
cessively established, flourished only for a time, since 
they were established upon the miseries of mankind, 
The influence of these conquerors on human affairs, 
for the last thousand years, has been mt more vad 
mental than beneficial. 


fie” would however: be unjust ৬ refuse 88৫ ৫ 
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ote frat নিয়াছে যে তাতাঁর দেশীয় মুসলমানেরা পাঁচবার 
সবরাজ্যের দক্ষিণ দেশ আক্রমণ করিল “তাহার শেষ বারে তাতার! 
ভূহকেরা বাপ্সিয়ন সম্‌দুববর্তা উত্তর দেশহইতে বাহির হইয়া 
আইল, তের শত-সনে অতমান IM তাহারদের এক OR 
সেই রাজোর সধ্যে থাকিয়া পরাক্রম ও এষ্ব্যাশালী হইল, সেই 
হেতুক সে রাজ্যের নাম sexe রহিল, চৌদ্দ শত সনে 
বাজাজেৎ রাজ! হইল, তাহার বিষয় পূর্ব লিখ! গিয়াছে. চৌদ্দ 
শত তিগ্লান সনে তুরকের কুস্াস্তীনোপল asa অধিকার করিল, 
ও গীক রাজা নাশ করিয়। এ নগরে আপন রাজধানী করিল, সে 
আদ্যাপি আছে. এ পাঁচ মুসলমানেরদের রাজ্যের মধ্যে চারি Me 
হইয়াছে, কেবল এই তুরুকমাত্রের রাজ্য অবশিউ- আছে, কিন্ত নে 
AEA বানু, ইট্রীনটাররাদর ENTE: মান 


ate মত দুসলমানেরদের সকল বিবরণ স-ক্েপে লিখা গেল, 
সুদ্লমানেরা অনেকং দেশ জয় করিয়াছিল, কিন্তু তাহারা ce 
রাজ্য স্থাপন করিল সে রাজ্য অল্পক্ষণমাত্র রহিল, ফেহেতুক সে | 
মনুযোরদের দুঃখদ্ারা স্থাপিত হইয্লাছিল.. সহ বসরাবধি 
দিখ্বিজয়শীল, মুসলমানেরদের সকল লোকের উপরে যে ৰ্শতা 
: ৮১০১৭ 
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soveréigns + were iivntsious patrons of the arts*and 
sciences. In the city of Bagdad there were at one - 
. time no fewer than six thousand students of Arabic 
Jearning ; and the northern part of Africa though now 
sunk into the most abject servitude, could once boast 
_ of its grandeur in science'and civilization. In Egypt 
_ underthe Moosulman government a library was form- 
ed which comprised a hundred thousand volumes; 
and the royal library of Spain contained no fewer Bis 
_ two hundred and eighty thousand. — Every kind of 
_ Jearning within the reach of human attainment, was: 
| cultivated by them. Two hundred different grammars 
of the Arabic language are said to have been éompos- 
ed by their literati; and the renown which they ob- 
tained by the culture of literature, is more solid dnd 
lasting than that which they acquired by their 
| amazing conquests. Learning is however now almost 
] extinct among them. The countries which yet remain 
? under the Moosulman governments, are subject to the 
_ deepest misery ; and while other kingdoms rise and 
_ flourish, those which belong to them, are gradually 
P mouldering away. _‘It is one of the invariable laws 
- which regulate human affairs, that though govern- 
| ments may suddenly be erected by injustice, they 
i can only be preserved by justice: the absence of 
_ this principle will invariably overthrow them, From ° 
| the creation of the world to the present time, the pre- 
_ valence of injustice in any government, has রর 
জপ তত | 
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চবি 1]. জু হি ১৫৭ 
এক HUT ছয় হার ty আরবী ভাষ। শিখিত, এব” আন্ত 
' কার উত্তর পারছে লোকেরা এখন অসভ্য হইয়া তাহারদের রথ 
পুরুষের বিদ্যা ও শিউভার পুশ-১স। করিতে পারে. মিসর দেশে ুস 
লমানেরদের কর্তৃক এক পুস্তকাযস্থাপন হইয়াহিল, তাহাতে এক 
লক্ষ পৃস্তক ছিল, এব”, স্সানিয়া দেশে রাজার পৃস্ভকশালাতে দুই 
লক্ষ আশী হাজার পুন্তক ছিল. যত পুকার Four! মনুহোরদের 
জানগস্ত হয় দেই বিদ্যাতে মুসলমানেরা সুশিক্ষিত হইয়া 
fem. আরবী ভাষাতে তাহার! দুই শত ব্যাকরণ TES করি 
যাছিল, এব" বিদ্যাদারা যে স্খ্যাতি পাইয়াছে তাহ্ারদের 
দেশ অধিকার করাতে .তাদূশ সথ]াতি নাই, এখন তাহার 
দিগের মধ্যে বিদ্য। পায় লুপ্কা হইফ়াছে-. যেং রাজ্য এখন মুসল 
মালেরদের অধীন আছে তথাকার লোকের! অতিশয় দুখভোগী, 
এব" অন্যং রাজ্য AHS হইতেং তাহা!রদের রাজ্য Heme লুপ্ত 
১৫ পৃথিবীর এই eA নিশ্চল ব্যবস্থা যে অযথার্থ বার! 

দেশ অধিকার করা যাঁয় বটে, কিন্তু atti বিন] থাকে না, ও 
অযাথার্থে রাজ্যের লোপ নিতান্ত হয়. যদ্বধি পৃথিবীর নির্মাণ 
হইয়াছে" orale অদ্যপর্যান্ত অধাথার্থ্যে রাজোর নাশ হইয়াছে, 
1৮১৮ 
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Of the Attraction of the Barth. 


arg | | 


রা Gopal. Way does a fruit fall to the Sosy , 


Kalee-das. \ have heard that Newton the great As- 
¢tronomer in England, on perceiving the fall of a fruit 
to the ground, was enabled after much reflection, to 
establish the true theory of the.earth. . 

G. What then is there éxtraordinary in the fall. of 


| « 886 


K. 'There is nothing really astonishing in it, but it 
led him to deep reflection. : - 

G. On what did he reflect? 

K. He considered By what means the fii’ was 
brought to the ground. ° | 

G. Why; I could teil that. When it was released 
from the stalk, there was nothing to support it. 

K. And what then? | এ 

G. In these circumstances, it must fall, you know, 

K. But why must it fall? That is the point, | 

G. Because it could not help j it. ১.৭ 

K. But why could it not help falling ? 

_ G, I cannot tell ; this is a difficult question. Be- 
cause there was nothing to keep i it suspended, . 

আছ. Suppose there were not—does it sai that it 


mist come to the ১৮০৮৭ ডিএ 
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mes | ae 10010 ofthe earth. [daiy, 1818. 


\ 
K. Is a fruit animate, or inanimate? | : 
_ G. Inanimate, to be sure. | | 
| 3 K. Can that which is inanimate then move of 111 ? 
uy. I should think not. But the fruit falls because 
it is forced to fall. 
K. Right. Some force out of 1501 acting upon 
it, caused it to fall, otherwise though loosened from 
the tree, it would remain for ever were it was, ~ 
-, G, Would it indeed! | | 
- K. Undoubtedly. There are only জাত ways by 
which it could be moved ; it must either be moved by 
its own native force, or by some other power. It can- 
not move of itself; Newton therefore considered, by 
what foree it could be moved? 
- G. But every thing falls to the ground as well as 
a fruit, when there is nething to keep it up. 
K. True, and there must then be some universal 
cause of this tendency to fall. 
G. And whatisit? . | es 
_K. If things out of the earth caimot of themselves 
/ move towards it, there can be no other cause of their 
‘coming to the earth, than that the earth pulls them. 
~G, But the earth is equally inanimate, how then 
| can it pull any thing? 
ক Newton after deep meditation discovered that 
there is a universal law in nature, by virtue of which 
_ every - particle of matter draws towards itself every 
other particle of matter according to its size and « dis-" 
Fd € The globe of this earth is a pr | ১৫ ০10 js mas 
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সুলাই ১৮১৮1] : পৃথিবীর আবর্থণের Rael. Me ot 
ait wa সজীব কি নির্জীব ১. বি. 
att) নির্জীব অবশ্য... ১০৪ 


wil নির্জীব ze আপনি কি চলিতে পারে ১ £ 

on | আমি বুঝি না। কিন্ত সে ফল পড়িল, অনুমান হয় অন্যের 
জোরে, পড়িয়া থাকিবেক | eS 

কা। এই স্থির বটে. বে তি sr জোর তারার উপর 
আসিয়া তাহাকে পতিত করে ; এমত না হইলে- সেখানে খালাৰ 
পাইয়া সেইখানে থাঁকিত | 

ol এমত কি হইত £ | 

ai | অবশ্য | তাহার চলনেরেকেবলদুই উপায় নিক 
পন জোরে কিম্বা অন্য কৌন জোরে চলে. আপন.জোরে চলিভে 
পারেনা, তবে কোন জোরে চলিল, নিউতনের এই ভাবন! হইল। 

cit! কিন্তু ফলতিন্ন wan zea উপরে রাখবার জোর না! 
থাকিলে মূন্িকীতে পড়ে ১ 

aj হট Few সক og পনর অনা fe কারে আছে। 

onl সে কিউ: 

কা) পৃথিবী ছাড়! যে বস্ত্র জাছে ভাহারা aft আপি চলি 
রা eae a কারণ + বু 
ভাহাকে টানিয়া লয়। 48৮২ 878 

গো। (কিন্ত প্থিবীতো অজীবন, সে কি রূপে টানিতে পারে 8: 

কা। Fiver অনেক ক্ষণ sift এই স্থির করিলেন; সকল 
“~ ae ere area বড ধা 











865৮5 : 
of matter, to which el near it years 

~ parison. —_‘It draws therefore-every thing within its 
reach towards itself; this is called its attraction. When 
any thing is lifted up, it is drawn contrary to this force, 
‘dnd therefore appears heavy; ; and the more it. con- 
tains, the heavier it appears, since that increases the 
_ attraction of the earth. ৮২ Os 





The Earth and her Children. - 

IN a certain district of the globe things one year 
went on so ill, ‘that all living beings, animals and 
vegetables carried their complaints to their common 
mother the earth First came man : O earth, said he, 
canst thou behold unmoved’ the calamities of thy 
favourite offspring? the benignit y, care, and assistance 
formerly bestowed by thee upon us, why is'it now with- 
drawn? Plagues and pestilence destroy us—storms 
tear in pieces the work of our labor ; the elements of 
fire and water are let loose against us, and in the midst 
of all these evils we are so infatuated as to fight with 
one another. O mother, either deliver us from evil or 
receive us again into thy maternal womb. 


মি 


“Next came the wild inhabitants of. the wood and 
| mes ০ ‘mother cee ey us thy রি, who re- 





৮0, 0 ধীর ও জাজ thy 
হার নিকটে এস বড় আর কোন wa নাই ডি 
ৃঁ firey ছোটং বস্তকে আপন অভিসুখে আকর্ষণ করে, bakes 
থিবীহইতে কোন বন্ধ উঠান যায়, তাহাকে আকর্ষটের বিপরীতে 

SNR হয়, এই কারণ উঠাইতে ভারি বোধ হায়, wean 
অসিবৃহৎ ড়, তবে পৃথিবীর আক ১০১৮-১ 
ভার বোধ হয়। ..... 





é 4 rae 
. পৃথিবীর এক পুছেশে এক বৎসর এনত et হইল, যে মে স্থানের 
জীব জন্ত Telit আপন মাতা পৃথিবীর নিকট থা দুঃখ কহিল- 
পুথম সনুষ্যেরা কহিল, হে মাতং আমরা! তোমার পিয় সন্তান, 
Baten যে দায় উপস্থিত ইহাতে তুগি কিছু দয় কর নাঃ 
যে দয়া ও OD) ও উপকার oe whe, সে এখন কেম রুদ্ধ ER. 
য়াছেঃ মরক আমারদিগের নাশ করে। এব” যে কর্মে উদ্যোগ 
করি তাহা ঝড়ে AG করে; অসি ও জব দুই ভূত আসারমিগের 
পৃতি লানিয়াছে, এবস* এই সকল দুঃখের TES [কিয়াও আমার 
দের এমত SH আছে” যে আমর! পরল্পর ae fare করি, ez 
মাতঃ, আমারবিগের ১৩২২০ ৯ 
তি: | 
লাক i বা, হে মাঃ পা, চে 
Feta পুতি দয়া কর; আম্মা! coe পু, aT» 
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ofthe Earth ind her Childre (day, 1818. 


and the rain we have ও পা from সার. 
i rive no nour | ent ; we languish চি. “ 
and ihe race’ of ¥ man regarding us as menials, inflict — 
| distress. - Without speedy succour we cannot survive 
i another year. | ৮ 


' | 





| “The (08 চি the tender herb to the wigs 
| sovereign of the forest came next and said, O earth, 
| our mother, on whom we continually remain, whose 
| vital juice we drain, have compassion on us; we lan- 
| guish through noxious’ gales, we pant for the descent 
| of rain; innumerable insects destroy us; flocks and 
| herds trample us ubder their feet ;-and man through 
mutual divisions lays us waste. Already whole tribes 
of us are destroyed ! ? and unless thou save us, another 
year will witness our total destruction. 





_ The earth answered, I have now existed six thou- 
_ sand years, and scarcely one year has passed in which 
[have not heard similar complaints from some quar- 

ter; nevertheless every thing has remained in nearly 
- the same state, and no, species of created beings has 
been finally lost ; the injuries of one year are repaired 
by the succeeding. The growing vegetables may be 
blasted, but the seeds of others are’secured in my bo- 
som ready to revive at a more favorable season, Ani-' 
mals may be thinned one year ; but the remhant is 
left; from which a new increase is produced. — Man ° 
| alone, | ufler ide his ewn oes: ২17 were wine 
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লা des ene জনি, oe cc em teste আপনা 


ate ert st দে ‘aft eh cat at কর বআর AE 


aes আসির) রুহিল; হে: প্থিবি, oa 
আমারদিগের মাত1,,ভোমার উপরে win বাস করি, ডানার HM 


পানে প্রাণ ধারণ করি, আসারদিগের পুতি দয়া কর; সন্দ- বায়ু : 
got wiz, জলাভাবে Gate way বছে, WIN কীটে নই 
করে, গোসেষাদিতে চরণদ্বারা পেষণ করে, সনুষ্যের! পরস্পর TS 
করিলে তাহাতে core যাঁই. আসারদিগের মধ্যে কএক A নট 
হইয়াছে, যদি ভূমি রক্ষ! না কর তবে এক বহসরের সথ্ে সকল 
নাশ হইবেক। 


| পৃথিবী উত্তর করিলেন, আমি ছয় হাজার বসর নিষিতা হই 
Tifa, ইহার মধ্যে এমত স্থান দেখিলাম না যে এসত নালিশ 
কান TAHA না শুঁনিলাম; তথাপি cfs যেমত ছিল এখনও সে 
ই মত আছে, অন্যাপি কোন পদার্থ লুপ্ত হয় নাই ; এক বৎসরে যে 
ae হয় faster বৎসরে সে পূনর্্ণার জন্মে, শস্য ত্ণাদি' যদি কোন্‌ 
বৎসরে AS হয়, তথাপি অন্য শস্যাদির বীজ আগার Baca আছে, 
সময় ভাল পাইলে MALTA উঠে, পন্ত যদি কোন এক বৎসর কোন 

মতে নুন হয়, তবে শেষ যে থাকে তাহার ছারা পুৰস্থারপন্তজাতি 
১০ Sil ltt, 
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